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MVM XPERT ZÁRTKÖRŰEN MŰKÖDŐ 
RÉSZVÉNYTÁRSASÁG 

SZÁLLÍTÁSI SZERZŐDÉSEKRE 
VONATKOZÓ ÁLTALÁNOS SZERZŐDÉSI 

FELTÉTELEK  

MVM XPert Zrt. MEGRENDELŐI 
POZÍCIÓJA ESETÉN 

ÁSZF 

Feltéve, hogy a Felek írásban másképpen nem 
állapodnak meg, az MVM XPert Zrt. (a 
továbbiakban: Megrendelő) jelen általános 
szerződési feltételei (a továbbiakban: ÁSZF) 
alkalmazandók minden olyan szállítási 
szerződésre (a továbbiakban: Szállítási 
szerződés), amelyet az MVM XPert Zrt., mint a 
Megrendelő köt a szállítóval (a továbbiakban: 
Szállító). 

(Megrendelő és Szállító a továbbiakban 
együttesen: Felek) 

A Szerződés teljesítése során a Felek 
kifejezetten kizárják a Szállító általános 
szerződési feltételeinek, vagy annak egyes 
pontjainak alkalmazását. 

Az ÁSZF a Szállítási szerződés részét képezi, 
azzal együtt kezelendő. Abban az esetben, ha a 
Szállítási szerződés szövege és a jelen ÁSZF-
ben foglaltak között ellentmondás áll fenn, a 
Szállítási szerződésben foglaltak az irányadók. 

1. SZÁLLÍTÁS IDŐPONTJA  

Szállító a Szállítási szerződésben meghatározott 
mennyiségű árut a Szállítási szerződésben 
meghatározott időpontban köteles a Megrendelő 
részére leszállítani. Az áru Szállítási 
szerződésben megjelölt mennyisége egyben a 
legmagasabb, és a legkisebb szolgáltatandó 
mennyiség, így ahhoz képest a Szállító 
szerződésszerűen nem teljesíthet sem többet, 
sem kevesebbet. 

2. TELJESÍTÉS HELYE 

 

MVM XPERT ZÁRTKÖRŰEN MŰKÖDŐ 
RÉSZVÉNYTÁRSASÁG 

GENERAL TERMS AND CONDITIONS  
FOR FRAMEWORK CONTRACTS FOR 

THE SUPPLY OF GOODS  

MVM XPert Zrt. IN THE CASE OF ITS 
POSITION AS BUYER 

GTC  

Unless otherwise agreed in writing between the 
Parties these General Terms and Conditions 
(hereinafter referred to as ‘GTC’) shall apply to all 
contracts for the Supply of goods (hereinafter 
referred to as ‘Contract for the Supply of 
goods’) which MVM XPert Zrt., as the Buyer, 
concludes with the Supplier (hereinafter referred 
to as ‘the Supplier’). 

(Buyer and Supplier hereinafter collectively 
referred to as ‘the Parties’) 

In performing the Contract, the Parties 
expressly exclude the application of the 
Supplier’s General Terms and Conditions, or 
certain clauses thereof. 

The GTC shall make part of the Contract for the 
Supply of goods, and shall be managed together 
with it. In the event of any contradiction between 
the text of the Contract for the Supply of goods 
and the provisions of this GTC, the provisions of 
the Contract for the Supply of goods shall prevail. 

1. DELIVERY TIME  

The Supplier shall deliver to the Buyer the 
quantity of goods specified in the Contract for the 
Supply of goods on the date specified therein. 
The quantity of the goods specified in the 
Contract for the Supply of goods shall be both the 
highest and the smallest quantity to be delivered, 
therefore, the Supplier’s contractual performance 
may be neither more, nor less than that quantity. 

2. PLACE OF PERFORMANCE 
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2.1. Szállító a megrendelt árut főszabály szerint 
a Megrendelő székhelyén, vagy a 
Megrendelő által a Szállítási szerződésben 
megjelölt más helyen köteles átadni.  

2.2. Amennyiben Szállító a Szerződést vagy 
annak egy részét az MVM Paksi 
Atomerőmű Zrt. (a Paksi Atomerőmű) 
területén (az Üzemi Terület) teljesíti, úgy 
Szállító köteles az MVM Paksi Atomerőmű 
Zrt. Üzemi Területére való belépéshez 
szükséges regisztrációt elvégezni, amellyel 
magára nézve kötelezőnek fogadja el az 
MVM Paksi Atomerőmű Zrt. Üzemi 
Területére irányadó szabályokat, valamint 
az azok megszegésére irányadó 
szabályokat és kötbérek mértékét. Szállító 
teljeskörűen köteles helytállni közvetlenül 
az MVM Paksi Atomerőmű Zrt. irányában a 
hivatkozott Üzemi Területi szabályok 
megszegése esetén, továbbá amennyiben 
ebből fakadóan az MVM Paksi Atomerőmű 
Zrt. a Megrendelő irányában is hátrányos 
jogkövetkezményt alkalmaz, illetve 
követelést támaszt, Szállító köteles 
megtéríteni a Megrendelő ebből fakadó 
teljes kárát és költségét, tekintet nélkül a 
Szerződés esetleges eltérő rendelkezésére.  

Regisztrációt követően az alábbi linken 
érhetőek el az MVM Paksi Atomerőmű Zrt. 
Szállítóra irányadó szabályzatai, Irányítási 
Rendszer Kézikönyv függelékei, valamint 
eljárásrendjei: https://atomeromu-
beszallitoioldal.mvm.hu/hu-HU 

Szállító elfogadja és tudomásul veszi, hogy 
az MVM Paksi Atomerőmű Zrt. az 
üzemeltetésében álló Paksi Atomerőmű 
Üzemi Területére vonatkozó üzemi 
szabályokat egyoldalúan bármikor 
módosíthatja. 

2.3 Amennyiben a Felek úgy állapodnak 
meg, a Szállító az árut a saját székhelyén 
vagy telephelyén adja át a Megrendelő 
részére, úgy a mennyiségi és minőségi 
megvizsgálás helye is a Szállító székhelye 
vagy telephelye. A vizsgálat időtartama alatt 
a Szállító köteles a szállított árut annak 
rendeltetésének, és - amennyiben 
jogszabály speciális szabályokat ír elő az 

2.1. As a general rule, the Supplier shall deliver 
the ordered goods at the seat of the Buyer, 
or at any other place specified by the Buyer 
in the Contract for the Supply of goods.  

2.2. If the Supplier performs the Contract for the 
Supply of goods’ or a part of it at the area 
(the Operating Area) of MVM Paks Nuclear 
Power Plant Ltd. (Zrt.) (the Paks Nuclear 
Power Plant), Supplier is obliged to 
complete his registration required to enter 
the Operating Area of MVM Paks Nuclear 
Power Plant Ltd. (Zrt.). With the registration 
the Supplier admits that he will be bound by 
the provisions in connection with penalty, 
the rules governing the Operating Area and 
the rules that shall be applied in case of a 
breach of such rules. The Supplier shall be 
fully liable for any breach of the rules 
governing the Operating Area. If, as a result 
of such breach, MVM Paks Nuclear Power 
Plant Ltd. (Zrt.) applies any 
disadvantageous legal consequence 
towards to the Buyer or make any claim 
against the Buyer from him, the Supplier is 
obliged to reimburse the Buyer for the 
respective damage and cost irrespective of 
any other provision of the Contract for the 
Supply of goods’. After the registration, 
MVM Paks Nuclear Power Plant Ltd. (Zrt.)’s  
regulations, policies and the Appendixes of 
the Management Handbook applicable to 
the Supplier are available at the following 
link: https://atomeromu-
beszallitoioldal.mvm.hu/hu-HU. 

Supplier accepts and acknowledges that 
MVM Paks Nuclear Power Plant Ltd. (Zrt.) is 
entitled to amend the operating rules 
unilateraly with regard to the Operating Area 
operated by MVM Paks Nuclear Power 
Plant Ltd. (Zrt.). 

2.3 If the Parties agree that the Supplier 
shall deliver the goods to the Buyer at its 
own seat or premises. In this case, the place 
of the quantitative and qualitative 
examination shall also be the Supplier's 
seat or premises. During the inspection 
period, if it is indispensible with respect tot 
he intended purpose of the goods or if 
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áru tárolására, - úgy az ott 
meghatározottaknak megfelelően külön 
díjazás nélkül őrizni, és felel minden ezen 
időszak alatt a Megrendelőnek fel nem 
róható ok miatt bekövetkezett kárért.  

 

3. SZÁLLÍTÁS, ÁTADÁS 

3.1. A Szállító az árut megfelelő – ideértve az 
esetleges szabványoknak való 
megfelelőséget is - csomagolással köteles 
szállítani, amely alkalmas az áru 
épségének, állagának megőrzésére mind a 
szállítás, mind a tárolás időtartama alatt.  

3.2. A Szállító az áru szállítása során köteles a 
gyártónak a szállításra vonatkozó esetleges 
utasításai szerint, azokat betartva eljárni. Az 
ilyen utasítások megszegésével okozott 
károkért a Szállító korlátlan felelősséggel 
tartozik.  

3.3. Szállító a szállított árut a fentiek szerint 
megfelelő ép csomagolásban köteles a 
Megrendelő részére átadni.  

 

3.4. A szállított termékkel együtt a rá vonatkozó, 
a mindenkor érvényes, és hatályos európai 
/nemzetközi-, és magyar jogszabályoknak 
megfelelő minőségi- és megfelelőségi 
igazolást/tanúsítványt is át kell adni 
Megrendelő képviselője részére. Az árunak 
jogszabályban előírt esetben rendelkeznie 
kell további műbizonylattal is (pl. vegyi 
termék esetén biztonságtechnikai 
adatlappal, vagy az építési termék 
építménybe történő betervezésének és 
beépítésének, ennek során a teljesítmény 
igazolásának részletes szabályairól szóló 
275/2013. (VII.16.) Korm. rendelet 1. sz. 
mellékletében felsorolt termékcsoportba 
tartozó árura vonatkozóan a gyártó 
teljesítményigazolásával a rendelet 5.§ (1) 
bek. b.) foglaltak szerint). Az adott árura 
vonatkozó megfelelő minőségi igazolás 
nélkül az árut a Megrendelő nem köteles 
átvenni. Amennyiben Megrendelő minőségi 
igazolás nélkül vette át a leszállított árut, 
úgy kifejezetten rögzítik Felek, hogy Szállító 

special regulations must be applied with 
respect to the storage of the goods, the 
Supplier shall be obliged to ensure the 
correspondence with such regulations 
without any extra charge, and shall be liable 
for any damage caused during the period 
not attributable to the Buyer.  

3. DELIVERY AND HANDOVER 

3.1. The Supplier shall be obliged to deliver the 
goods with appropriate packaging – 
including the compliance with any 
applicable standards – that is suitable for 
preserving the integrity of the goods during 
both the transportation and the storage 
period. 

3.2. When transporting the goods, the Supplier 
shall be obliged to act in accordance with 
any and all instructions of the manufacturer 
regarding transportation. The Supplier shall 
have unlimited liability for damages caused 
by violation of such instructions.  

3.3. The Supplier shall deliver the delivered 
goods to the Buyer in the appropriate intact 
packaging as described above.  

3.4. A certificate of quality and conformity to the 
applicable and valid European / 
international and Hungarian legislation shall 
be handed over to the Buyer's 
representative together with the delivered 
product. In the cases prescribed by law, the 
goods must be accompanied by an 
additional technical certificate as well (e.g. 
for chemical products a safety data sheet, 
for products belonging to the product group 
listed in Annex 1 of Government Decree 
275/2013 (July 16) on the detailed rules for 
the attestation of performance during the 
design and installation of a construction 
product in an edifice - the manufacturer's 
performance certificate in accordance with 
the provisions of Article 5 Section (1) point 
b). Without a proper quality certificate for the 
respective goods the Buyer shall not be 
obliged to receive the goods. The Parties 
expressly state that in case the Buyer takes 
over the deleivered goods without a 
verification of the quality, the Supplier does 
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nem mentesül az esetleges hibás teljesítés 
esetén fennálló felelősség alól, amennyiben 
az áru a teljesítés időpontjában (áru 
átadása) nem felel meg a jogszabályban 
megállapított minőségi követelményeknek. 
Szállító minőségi tanúsítvány átadása 
nélkül is szavatol azért, hogy az áru az előírt 
minőségi feltételeknek megfelel. 

3.5. Amennyiben megállapítható, hogy a szállított 
áru csomagolása átadásakor sérült, a 
Szállító és a Megrendelő képviselői 
kötelesek jegyzőkönyvet felvenni, amelyben 
rögzítik a sérülés tényét és a sérülés 
jellegét. Ilyen esetben az áru minőségi 
átvételekor a Megrendelő ellenőrzi azt is, 
hogy a csomagolás sérülése a szállított 
áruminőségére hatással volt-e.  

Szállító a Megrendelő előzetes értesítése 
mellett jogosult a Szállítási szerződés 
teljesítése érdekében fuvarozót igénybe 
venni. A fuvarozó díja, illetve a fuvarozás 
költsége a Szállítót terheli, amelyet a 
Megrendelővel szemben nem 
érvényesíthet. 

3.6. Fuvarozó igénybevétele esetén a fuvarozó 
által okozott károkért a Megrendelővel 
szemben a Szállító tartozik – a jelen ÁSZF-
ben a Szállító károkozása, 
szerződésszegése esetére meghatározott 
szabályok szerint - felelősséggel.  

A fuvarozó késedelme, károkozása esetén 
a Megrendelő a fuvarozó 
közreműködésével történő szállítás 
szabályai szerint eljárva a fuvarozóval 
szembeni igény érvényesítéséhez 
szükséges intézkedéseket megteszi és erről 
a Szállítót haladéktalanul értesíti.  

4. MENNYISÉGI ÉS MINŐSÉGI ÁTVÉTEL 

4.1. A szállított áru átvételét követően a 
Megrendelő a mennyiségi ellenőrzést és a 
minőségi vizsgálatot köteles haladéktalanul, 
de legkésőbb az áru átvételtől számított 14 
(tizennégy) munkanap alatt megkezdeni és 
azt a megvizsgáláshoz szükséges idő alatt 
– folyamatosan- elvégezni. 

not exempt from the liability for defective 
performance provided that the goods do not 
meet the statutory quality standards at the 
time of the performance (the delivery of the 
goods). Without handing over the quality 
certificate the Supplier warrants that the 
goods meet the staturory quality standards. 

3.5. If it can be established that the packaging of 
the delivered goods is damaged at the time 
of handover, the Supplier's and the Buyer's 
representatives shall prepare a protocol in 
which the fact of the damage and the nature 
of the damage shall be recorded. In such 
cases, during the quality acceptance of the 
goods, the Buyer shall also check whether 
the damage to the packaging has affected 
the quality of the goods delivered.  

The Supplier shall be entitled to use a 
transporter for the performance of the 
Contract for the Supply of goods with the 
prior notice of the Buyer. The transporter's 
fee and the costs of transportation shall be 
borne by the Supplier and shall not be 
enforced against the Buyer.  

3.6. In the event of use of a transporter, the 
Supplier shall be liable to the Buyer for any 
damage caused by the transporter in 
accordance with the rules set out in this 
GTC for the damage or breach of contract 
by the Supplier.  

In the event of delay and/or damage caused 
by the transporter, acting in accordance with 
the rules of Supply with the use of 
transporter the Buyer shall take the 
measures necessary to enforce the claim 
against the transporter, and shall 
immediately inform the Supplier thereof.  

4. QUANTITATIVE AND QUALITATIVE RECEIPT 

4.1. After the receipt of the delivered goods, the 
Buyer shall commence the quantitative 
control and the quality inspection 
immediately, but at the latest within 14 
(fourteent) working days ( in Hungary) from 
the receipt of the goods, and shall carry 
them out continuously during the time 
required for inspection. 
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4.2. Amennyiben a Megrendelő az átvételkor, 
illetve az áru megvizsgálásának folyamata 
alatt minőségi vagy mennyiségi hibát 
észlelt, úgy köteles arról jegyzőkönyvet 
felvenni, a hibát a Szállítóval a jegyzőkönyv 
megküldésével haladéktalanul közölni. A 
Megrendelőnek a Szállítóval szembeni 
igénye esetleges pontatlan megjelölése 
utóbb korrigálható, a nem megfelelő vagy 
fenti határidőben nem közölt esetleges 
hibák tekintetében Megrendelő 
jogfenntartással él.  

4.3. Amennyiben a Szállító a jegyzőkönyvben 
foglaltakkal nem ért egyet, kifogását köteles 
a jegyzőkönyvön feltüntetni, és azt a 
Megrendelőnek 3 (három) napon belül 
eljuttatni. Ennek elmulasztása esetén a 
jegyzőkönyv tartalmát utóbb nem 
kifogásolhatja és úgy kell tekintetni, hogy 
Szállító a jegyzőkönyvben foglaltakkal 
egyetért.  

4.4. A Szállítónak joga van helyszíni szemle 
tartását kezdeményezni, a jegyzőkönyv 
kézhezvételét követő 3 (három) napon belül 
annak érdekében, hogy a Felek a 
jegyzőkönyvben rögzített hiányosságokat 
közösen is ellenőrizhessék. Amennyiben a 
Szállító és a Megrendelő által egyeztetett 
időpontban helyszíni szemle megtartására 
sor kerül, akkor annak eredményét, illetve a 
megállapodást a Felek közösen felvett 
jegyzőkönyvben rögzítik, amely 
jegyzőkönyvet mindkét Fél aláírja, az csak 
ilyen módon érvényes. Amennyiben a 
Feleknek a megállapított hiányosságok 
tekintetében megállapodásra nem sikerül 
jutni, úgy a jogviták rendezésére vonatkozó 
szabályok szerint kell eljárni.  

5. SZÁMLA KIÁLLÍTÁSA, BENYÚJTÁSA, 
KIEGYENLÍTÉSE 

5.1. A számlát a Megrendelő nevére és címére 
kell kiállítani. Szállítónak a számlát 1 példányban, 
a Megrendelő számláit kezelő MVM Services 
Zártkörűen Működő Részvénytársaság (7031 
Paks, Pf.:152.) részére kell megküldeni. 
Amennyiben elektronikus számla kerül kiállításra, 

4.2. If the Buyer identifies a qualitative or 
quantitative defect at the time of receipt or 
during the examination procedure of the 
goods, it shall record a protocol of the defect 
and notify the Supplier immediately of the 
defect by sending the protocol. Any 
inaccurate designation of the Buyer's claim 
against the Supplier may subsequently be 
corrected. The Buyer exercises the 
reservation of the right in relation to the 
possible defects not reported within the 
appropriate or the above deadline. 

4.3. If the Supplier does not agree with the 
contents of the protocol, it shall mark its 
objection on the protocol, and shall send it 
back to the Buyer within three days. Failing 
this, the Supplier may not object to the 
contents of the protocol at a later date and 
the Supplier shall be deemed to have  
agreed tot he terms of the protocol.  

4.4. The Supplier shall have the right to initiate an 
on-site inspection within three days of 
receipt of the report in order to allow the 
Parties to jointly check the deficiencies 
recorded in the report. If an on-site 
inspection is held at a time agreed between 
the Supplier and the Buyer, the result 
thereof and the agreement reached shall be 
recorded by the Parties in a joint protocol, 
which shall be valid only with the signature 
of both Parties. If the Parties fail to reach an 
agreement on the deficiencies identified, the 
shall follow the rules governing the 
settlement of disputes.  

 

 

5. ISSUING, SUBMITTING AND SETTLEMENT OF 
INVOICES 

5.1. . The Supplier shall send the invoice in one 
copy to the MVM Services Zrt. (7031 Paks, 
Pf.:152.), which manages the Buyer's 
invoices. Electronic invoices shall be sent to 
konto-eszamlafogadas@mvm.hu.  

 

mailto:eszamlafogadas@mvm.hu
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úgy azt a konto-eszamlafogadas@mvm.hu címre 
kell megküldeni. 

5.2. Amennyiben a szerződésben meghatározott 
tevékenység során a Felek eseti elszámolásban 
állapodnak meg az általános forgalmi adóról 
szóló 2007.évi CXXVII. törvény (továbbiakban: 
ÁFA tv.) 55-56. §-ai alapján a benyújtott számlán 
a teljesítés dátuma a tényleges teljesítés 
dátumával egyezik meg. A Megrendelő a számla 
ellenértékét a Szállító számláján feltüntetett, 
cégnyilvántartásban ellenőrizhető 
bankszámlájára történő átutalással fizeti meg, a 
számla MVM Services Zrt.-hez történő 
beérkezését követő 42 (negyvenkettő) napon 
belül. A számlát az Európai Unió Tanácsának 
2006/112/EK a közös hozzáadottértékadó-
rendszerről szóló irányelve alapján szükséges 
kiállítani. 

5.3. Amennyiben a szerződésben meghatározott 
tevékenység során a Felek határozott időre szóló 
időszakos elszámolásban állapodnak meg, a 
számlát az általános forgalmi adóról szóló, 2007. 
évi CXXVII. törvény (ÁFA tv.) tv. 58. § 
rendelkezéseinek megfelelően kell kiállítani és 
benyújtani. A határozott időre szóló számlák 
esetében a fizetés a számla kiállításától számított 
42. (negyvenkettedik) napon történik. 
Amennyiben a Szállító a számla kiállításától 
számított 5 (öt) napon túl juttatja el a számlát a 
Megrendelő számláit kezelő MVM Services Zrt. 
részére, a Szállító az esetleges fizetési 
késedelem esetén csak a számla kézhezvételétől 
számított, a szerződésben rögzített 42 
(negyvenkettő) napon túli késedelmes napokra 
jogosult késedelmi kamatot számítani. A 
Megrendelő a számla ellenértékét a Szállító 
számláján feltüntetett, cégnyilvántartásban 
ellenőrizhető bankszámlájára történő átutalással 
fizeti meg. 
 
5.4. Azon termékértékesítésre, melyre a fordított 
adózás szabályai vonatkoznak, arra a Szállító az 
általános forgalmi adóról szóló 2007. évi CXXVII. 
törvény (ÁFA tv.) 142. §-a alapján fordítottan 
köteles a számláját kibocsátani a Megrendelő 
részére, és így a számlában ezen rész után nem 
szerepeltethető az áthárított adó (áfa), illetőleg 
annak százalékértéke. Fordított adózás esetén a 
számla végösszege nettó értéket tartalmaz, 

5.2. If, in the course of the activity specified in the 
contract, the Parties agree on a case-by-case 
settlement pursuant to s. 55-56. of Act 
CXXVII. of 2007. on value-added tax 
(hereinafter: VAT Act), the delivery date of the 
shipment shall be the date of the actual 
delivery instead the date indicated on the 
invoice. The Buyer shall pay the invoice 
amount by bank transfer to the Supplier's 
bank account specified in the contract or 
indicated in the company register within 42 
(forty-two) days after receipt of the invoice by 
MVM Services Zrt.The invoicing shall take 
place according to 2006/112/EU directive of 
the Council, on the Common VAT- System. 

 

 

5.3. If, in the course of the activity specified in the 
contract, the Parties agree on a periodic 
settlement of accounts for a fixed period, the 
invoice shall be issued and submitted in 
accordance with the provisions of Article 58 of 
the VAT Act. In the case of invoices for a fixed 
term, payment shall be made on the 42nd 
(forty-second) day following the date of issue 
of the invoice. In the event that the Supplier 
sends the invoice to MVM Services Zrt., which 
handles the Buyer's invoices, after 5 (five) 
days from the date of issue of the invoice, the 
Supplier shall be entitled to charge interest on 
late payments for any delay in payment only 
for the days of delay beyond the 42 (forty-two) 
days from the date of receipt of the invoice as 
stipulated in the contract. The Buyer shall pay 
the invoice amount by transfer to the 
Supplier's bank account as stated in the 
contract or as indicated in the company 
register. 

5.4. For the supply of goods subject to the 
reverse charge rules, the Supplier is obliged 
to issue its invoice to the Buyer in reverse 
pursuant to Section 142 of Act CXXVII of 
2007 on Value Added Tax (VAT Act), and 
thus the invoice shall not include the tax 
(VAT) or its percentage rate on this part. In 
the case of reverse charge, the total amount 
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valamint a számlán feltüntetésre kerül a „fordított 
adózás” kifejezés. 
 
5.5. A számla határidőre történő kifizetésének 

feltétele, hogy a számla: 

• tartalmazza a rendelési számot, vagy 
szerződés számot,   

• megfeleljen a hatályos jogszabályi 
előírásoknak, 

• tartalmazza az áru vámtarifa számát, 
kötelező mellékleteként csatolják a Megrendelő 
által aláírt eredeti SAP teljesítésigazolást, vagy a 
Megrendelő által igazolt, megrendelés SAP 
számát tartalmazó szállítólevelet vagy átvételi 
elismervényt, míg gyűjtőszámla esetében, illetve 
részletfizetés, vagy határozott időre szóló 
elszámolás esetén az erre vonatkozó kétoldalú 
megállapodást.  
 
 
5.6. Amennyiben a fizetési határidő 
szabadnapra, ünnepnapra, illetve munkaszüneti 
napra esik, a fizetési határidő a következő 
munkanapon jár le. 

 
 

5.7.A nem szerződésszerűen benyújtott számlát, 
illetve amennyiben a 3. pontban említett minőségi 
tanúsítvány(oka)t Szállító a Megrendelőhöz akár 
az áru leszállításakor, akár később, a számla 
beérkezésének időpontjáig nem juttatja el, úgy 
Megrendelő, vagy az MVM Services Zrt. jogosult 
a számlát - késedelmes fizetés 
jogkövetkezményei nélkül – teljesítés nélkül 
visszaküldeni. 
 

5.8.A Megrendelő ellenőrzési körében 
bekövetkező késedelmes fizetése utáni kamat 
a késedelemmel érintett naptári félév első 
napján érvényes jegybanki alapkamattal – 
idegen pénznemben meghatározott 
pénztartozás esetén az adott pénznemre a 
kibocsátó jegybank által meghatározott 
alapkamattal, ennek hiányában a pénzpiaci 
kamattal - megegyező mértékű, az adott 
naptári félév teljes idejére. A Felek a vételár 
összegének meghatározásánál figyelemmel 
voltak a késedelmi kamat mértékére. A fizetési 
határidőig a Megrendelőt a Ptk. 6:47. §-a alapján 
kamatfizetési kötelezettség nem terheli.  
Amennyiben Megrendelő a késedelmét kimenti, 
késedelmi kamatfizetési kötelezettség nem 
terheli. 

 

of the invoice shall be net and the invoice 
shall bear the words "reverse charge". 

5.5. Payment of the invoice by the due date is 
subject to the condition that the invoice: 

• includes the order number or the contract 
number of the contract, 

• complies with applicable legal 
requirements, 

• includes the tariff number of the goods, 
• . 
• has, in the form of an mandatory appendix, 

the original copy/copy of the SAP 
certificate of completion duly signed by the 
Buyer, or a delivery note or receipt certified 
by the Buyer and containing the SAP 
number of the order, or in the case of 
payment in instalments or a fixed-term 
settlement, the relevant bilateral 
agreement.  
 

5.6. If the payment deadline falls on a day off, a 
holiday or a public holiday, the payment 
deadline shall be the next business day. 

 

5.7. If the invoice is not submitted in accordance 
with the contract, or if the quality 
certificate(s) referred to in Section 3 are 
not delivered to the Buyer by the Supplier 
at the time of delivery of the goods, or even 
later by the time the invoice is received, 
the Buyer or the MVM Services Zrt. shall 
be entitled to return the invoice without the 
legal consequences of late payment. 

5.8. Interest on late payments occurring 
during the Buyer’s inspection period shall 
be equal to the central bank base rate valid 
on the first day of the calendar half-year 
affected by the delay - if the debt is in a 
foreign currency, the interest on late 
payments shall be equal to the bank base 
rate determined by the issuing bank, 
otherwise equal to the money market rate 
-, for the entire term of the given calendar 
half-year  for the entire term of the given 
calendar half-year. In determining the 
amount of the the purchase price, the Parties 
took into account the amount of default 
interest. Until the payment deadline, the 
Buyer shall not be liable for interest payment 
pursuant to Article 6:47 of the Civil Code.  If 
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5.9. Megrendelő a Szállítóval szemben bármely 
jogcímen fennálló, de még le nem járt 
követelését is jogosult erre irányuló 
egyoldalú írásbeli nyilatkozatával a 
Szállítóval szemben fennálló tartozásába 
beszámítani. 

 

 

6. FELEK KÉSEDELME  

6.1. Amennyiben a Megrendelő a 
szabályszerűen kiállított és megküldött 
számlát határidőben nem fizeti meg, úgy a 
késedelembe esés napjától kezdődően az 
5. pontban foglalt késedelmi kamatot 
köteles a Szállító részére megfizetni.  

6.2. Amennyiben a Szállító az árut nem szállítja 
le a Szállítási szerződésben megjelölt 
időpontban, úgy a Szállító az összes áru 
Megrendelő által történő átvételének az 
időpontjáig (tényleges leszállításáig) a jelen 
ÁSZF-ben meghatározott mértékű 
késedelmi kötbért köteles a Megrendelő 
részére megfizetni.  

6.3. Ha a Megrendelő a Felek által megállapított 
időpontban az árut indokolatlanul nem veszi 
át, illetve az ehhez szükséges 
intézkedéseket elmulasztja, úgy a Szállító a 
Szállítási szerződésben meghatározott 
teljesítési időpont elmulasztásáért 
felelősséggel nem tartozik. 

6.4. Amennyiben a Szállító késedelme a 20 
(húsz) napot meghaladja, Megrendelő a 
Szállítási szerződéstől elállhat, illetve azt 
felmondhatja és a meghiúsulási kötbér 
összegén túlmenően jogosult a kötbért 
meghaladó bizonyított károk 
érvényesítésére is, ideértve a 
következményi károkat, elmaradt vagyoni 
előnyt is.  

7. HIBÁS TELJESÍTÉS 

7.1. Szállító hibásan teljesít, ha a szállításkor a 
szállított áru minősége nem felel meg a 
Szállítási szerződésben, illetve a rá 
vonatkozó szabványban vagy egyéb 

the Buyer offers an explanation for the delay, 
it shall not be liable for any interest for late 
payment. 

5.9. The Buyer shall also be entitled to set-off its 
claim listed under any title against the 
Supplier, including which has not expired yet, 
by an unilateral written statement to that effect 
against the Supplier. 

6. DELAY OF THE PARTIES 
 

6.1. If the Buyer fails to pay the duly issued 
invoice and received by the due date, the 
Buyer shall pay from the date of the delay 
to the Supplier the default interest specified 
in Section 5.  

6.2. If the Supplier fails to deliver the goods at the 
time specified in the Contract for the Supply 
of goods, the Supplier shall be obliged to 
pay the Buyer the late penalty specified in 
these GTC until the date of receipt (actual 
delivery) of all the goods by the Buyer.  

 

6.3. If the Buyer fails to receive the goods on the 
date determined by the Parties for an undue 
reason, or fails to take the necessary steps 
to do so, the Supplier shall not be liable for 
failure to meet the delivery date specified in 
the Contract for the Supply of goods.  

6.4. If the Supplier's delay exceeds a period of 20 
(twenty) days, the Buyer may withdraw from 
or terminate the Contract for the Supply of 
goods and, in addition to the amount of the 
failure penalty, shall also be entitled to claim 
proven damages beyond the penalty, 
including consequential damages, lost 
income.  

 

 

7. DEFECTIVE PERFORMANCE: 

7.1. It shall be deemed to be Supplier’s defective 
performance if the quality of the goods 
delivered at the time of delivery fails to comply 
with the quality specified in the Contract for 
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jogszabályban meghatározott 
követelményeknek.  

7.2. Hibás teljesítés esetén Szállító köteles, - 
amennyiben arra lehetőség van és a 
szállított áru értékét és használhatóságát 
nem csökkenti, - ésszerű, de legkésőbb a 
Megrendelő által megjelölt határidőn belül a 
hibát kijavítani, vagy szükség esetén a 
hibás árut kicserélni. Kicserélés esetén a 
meghibásodott berendezés csak az 
eredetivel azonos típusú új berendezéssel 
pótolható, kiváltó típust csak a gyártmány 
vagy a gyártó megszűnése, valamint a 
Megrendelő előzetes írásbeli hozzájárulása 
esetén használhat a Szállító.   

7.3. Hibás teljesítés esetén Szállító a jelen 
ÁSZF-ben meghatározott hibás teljesítési 
kötbért köteles a Megrendelő részére 
megfizetni. Szállító köteles a Megrendelőnél 
igazoltan felmerült, a kötbér összegét 
meghaladó kárt is megtéríteni.  

7.4. Amennyiben a Szállító hibás teljesítése 
esetén a hibás árut határidőben ki nem 
javítja, illetve ki nem cseréli, úgy 
Megrendelő a Szállítási szerződést 
felmondhatja (vagy elállhat a szerződéstől) 
és meghiúsulási kötbér iránti követelése 
mellett jogosult a hibás árut harmadik 
személytől beszerezni és a kötbért 
meghaladó, igazolt kárainak megtérítését 
követelni Szállítótól.  

8. SZAVATOSSÁG, JÓTÁLLÁS 

8.1. Szállító a szállított áruért a Polgári 
Törvénykönyv rendelkezései szerint jog- és 
kellékszavatossággal tartozik.  

Ennek keretében Szállító szavatol azért, 
hogy a szállított áru tekintetében harmadik 
személynek nincs olyan joga, amely a 
Megrendelőt a korlátozás és tehermentes 
tulajdonszerzésében, illetve az áru 
birtoklásában és használatában korlátozza 
vagy akadályozza.  

 

8.2. Szállító szavatol továbbá azért, hogy a 
szállított áru megfelel a Szállítási 

the Supply of goods, or in the applicable 
standard or other legislation.  

7.2. In the case of defective performance, if 
possible and without reducing the value and 
usability of the delivered goods, the Supplier 
shall be obliged, to repair the defect or 
replace the defective goods if necessary, 
within a time limit specified by the Buyer. In 
case of replacement of any parts, the 
replaced item must be the same type and 
quality as the defected one. The Buyer shall 
approve other type of any spare parts than the 
original, in the case of the cease of the 
product or the manufacturer and upon a 
previous written aprroval from the Buyer.     

 7.3. In the case of defective performance, the 
Supplier shall pay the Buyer the defective 
performance penalty specified in these GTC. 
The Supplier shall also indemnify the Buyer 
for any proven damage in addition to the 
amount of the penalty.  

 
7.4. If in case of defective performance the 

Supplier fails to repair or replace the defective 
goods in due time , the Buyer may terminate 
or (withdraw from the Contract) for the Supply 
of goods, and, in addition to claiming a default 
penalty, it shall be entitled to obtain the 
defective goods from a third party, and to 
claim from the Supplier compensation for 
proven damages in addition to the penalty.  

8. WARRANTY AND GUARANTEE 

8.1. The Supplier shall be liable for the goods 
delivered by it under the provisions of the Civil 
Code with a legal guarantee and liability for 
defects.  

In this context, the Supplier shall warrant that, in 
respect of the goods delivered, third parties 
do not have any right that restricts or impedes 
the Buyer in obtaining restriction and 
encumbrance free ownership, or restricts or 
impedes the possession and use of the 
goods.  

8.2. The Supplier shall also warrant that the 
delivered goods comply with the 
requirements set forth in the Contract for the 
Supply of goods. In relation to the liability for 
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szerződésben meghatározott 
követelményeknek. A kellékszavatosság 
körében a Szállító a Ptk.-ban, egyéb 
vonatkozó jogszabályokban és a jelen 
ÁSZF-ben, valamint a Szállítási 
szerződésben meghatározottak szerint 
köteles helytállni.  

8.3. A jótállás időtartama: az SAP 
teljesítésigazolás keltétől számítva legalább 
12 (tizenkettő) hónap, jogszabály által 
kötelezően előírt jótállás esetén - 
amennyiben az hosszabb - az abban 
rögzített időtartam. Szállító köteles a 
Megrendelő által megküldött jótállási 
igényben meghatározott határidőn belül a 
termék kijavítását megkezdeni, vagy a 
cserét elvégezni.    

Csere és javítások esetén a jótállási idő 
meghosszabbodik azzal az időtartammal, 
mely idő alatt a Megrendelő az árut nem 
tudta használni. Amennyiben egy 
meghibásodás miatt az árut ki kell cserélni, 
vagy javításra szorul, a jótállási időszak 
korlátlan számban újraindul az áru cseréjét 
vagy javítását követően. 

 9. FELELŐSSÉG 

9.1. Szállító a hibás vagy késedelmes 
teljesítéssel, avagy egyéb módon a 
Megrendelőnek okozott károkért korlátlan 
felelősséggel tartozik, Szállító felelőssége 
kiterjed a szerződés tárgyában keletkezett 
károkra és a következményi károkra is.  

9.2. Szállító kijelenti, hogy megismerte és 
tudomásul vette esetleges 
szerződésszegésének következményeit, 
illetve az esetleges szerződésszegéséből 
eredő károkat, valamint azok mértékét.  

9.3. A Szállító a szállítás teljes időtartama, 
valamint a szállított árunak a Szállító 
székhelyén/ telephelyén történő őrzése, 
tárolása teljes időtartama alatt korlátlanul 
felel az áruban, annak állagában, 
használhatóságában bekövetkezett 
hátrányos változásokért.  

 

defects, the Supplier shall be liable as 
specified in the Civil Code and other relevant 
legislation, the present GTC and in the 
Contract for the Supply of goods.  

 

8.3. Warranty period: at least 12 months 
commencing on the date of the SAP 
certificate of delivery, in the case of a legally 
required warranty, if longer, the period 
specified therein. The Supplier is obliged to 
start the repair of the product or to replace it 
within the deadline indicated in the warranty 
claim sent by the Buyer. 

      In case of replacement and repairs, the 
guarantee period will be extended by the 
period during which the Buyer was unable to 
use the products. If, due to a defect, the 
products need to be replaced or repaired, the 
guarantee period will restart an unlimited 
number of times after the products have been 
replaced or repaired. 

 

 

9. LIABILITY 

9.1. The Supplier shall have unlimited liability for 
the direct losses and any indirect damage lost 
income. 

 

9.2. The Supplier shall declare that it has become 
aware of and acknowledged the 
consequences of possible breach of 
contract, as well as the types and extent of 
damages.   

9.3. The Supplier shall be liable for any adverse 
changes in the material, its condition or 
usability for the entire duration of the 
transportation and during the entire period 
of safekeeping and storage of the delivered 
goods at the Supplier's seat/premises.  
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9.4. Amennyiben a Szállító a teljesítés érdekében 
fuvarozót vesz igénybe, úgy a fuvarozó által 
okozott károkért a 3. pontban foglaltak 
szerint köteles helytállni.  

10. ELÁLLÁS, FELMONDÁS 

10.1. Megrendelő a Szállítási szerződéstől a 
teljesítés felajánlását megelőzően 
indokolás nélkül elállhat, a teljesítés 
felajánlását követően – ha a Szállító a 
Szállítási szerződést részletekben köteles 
teljesíteni – a még fel nem ajánlott 
részletekre vonatkozóan a Szállítási 
szerződést indokolás nélkül felmondhatja, 
köteles azonban a Szállító igazolt kárát 
megtéríteni. A Megrendelő kártérítési 
kötelezettsége nem lehet magasabb, mint a 
Szállítási szerződésben meghatározott 
nettó vételár.  

10.2. Amennyiben a Megrendelő elállási, illetve 
felmondási jogát Szállító szerződésszegése 
esetén gyakorolja, a Szállítóval szemben 
költség vagy kártérítési kötelezettsége nem 
áll fenn. Ebben az esetben az elállási illetve 
felmondási jog gyakorlása mellett a 
Megrendelő a jelen ÁSZF szerinti kötbér és 
kártérítési igényt is jogosult a Szállítóval 
szemben érvényesíteni.  

 

10.3. A Megrendelő minden egyéb joga 
csorbítása nélkül jogosult a Szállítóhoz 
intézett és a felmondás okát megjelölő 
jognyilatkozattal azonnali hatállyal vagy az 
általa megjelölt felmondási idővel 
felmondani a Szerződést, illetve attól elállni 
az alábbi esetekben: 

 

a) a Szállító szerződésszegése esetén;  
b) Szállító alapos ok nélkül megtagadja a 
Szerződés teljesítését;  
c) a késedelmi kötbér maximum 
elérésekor; 
d) ha a Szállító ellen csődeljárás, 
végelszámolási vagy felszámolási eljárás 
indul; 
e) a Szállító a szerződés teljesítésére 
bármely okból alkalmatlanná válik; 

9.4. If the Supplier uses a transporter for 
performance purposes, it shall be liable for 
any damage caused by the transporter as 
set out in Section 3.  

10. WITHDRAWAL, TERMINATION 

10.1. Prior to offering the performance, the Buyer 
may terminate the Contract for the Supply of 
goods without justification, but after offering 
the performance, if the Supplier is obliged to 
perform the Contract for the Supply of goods 
in parts, in relation to any parts not yet 
offered the Buyer may terminate the 
Contract for the Supply of goods without 
justification, however, it shall be obliged to 
compensate the Supplier for the proven 
damage. The Buyer's liability for damages 
shall not be higher than the purchase price 
specified in the Contract for the Supply of 
goods.  

10.2. If the Buyer exercises its right of 
cancellation or termination in the event of 
breach of contract by Supplier, it shall not be 
liable to the Supplier for any costs or 
damages. In this case, besides exercising 
the right of cancellation or termination, the 
Buyer shall also be entitled to claim 
penalties and damages against the Supplier 
under this GTC.  

10.3 Without any limitation to its contractual rights, 
the Buyer shall have the right to terminate 
the Contract for the future, with a   
termination notice, to be sent to the 
Supplier. The Buyer may chhose either a 
regular termination with a termination period 
specified by the Buyer, or with immediate 
effect, or the Buyer may withdraw from the 
contract upon it sole discretion in the 
following cases: 

a) default by the Supplier, 
b) the Supplier declines the performance 

without proper basis, 
c) in case the late penalty fee exceeds the 

contractual maximum, 
d) if bankruptcy, winding up or compulsory 

winding up proceedings are initiated 
against the Supplier, 

e) the Supplier becomes incapable to fulfil 
the contractual requirements, 
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f) a Szállítót – a Szállítónak felróható okból 
- a Megrendelő vagy annak bármely 
kapcsolt vállalkozása nem elfogadott 
szállítónak minősíti. 
 

11. KÖTBÉR 

11.1. Szállító a jelen ÁSZF-ben meghatározott 
esetekben kötbér megfizetésére köteles.  

11.2. Szállító a Szállítási szerződésben rögzített 
határidő késedelmes teljesítése esetén 
(ideértve bármely árumennyiségre 
vonatkozó késedelmet) késedelmi kötbért 
köteles fizetni. A kötbér alapja - a 
részhatáridőket, valamint véghatáridőt is 
beleértve - a teljes nettó szerződéses ár, a 
kötbér mértéke a késedelem minden 
egyes megkezdett napjára a késedelmi 
kötbér alapjának 1 %-a, de legfeljebb 
annak 20 %-a. A késedelmes teljesítés 
esetére kikötött kötbér megfizetése nem 
mentesíti a Szállítót a teljesítés alól. 

11.3. Hibás teljesítés esetén a Szállító a 
Szállítási szerződés teljes nettó értéke, 
mint kötbéralap után számított 10%-os 
mértékű hibás teljesítési kötbért köteles 
megfizetni. A Megrendelő a hibás 
teljesítés miatti kötbérezés esetén is 
jogosult szavatossági és kártérítési 
igényeit érvényesíteni.  

11.4. A Szállító érdekkörében felmerülő 
lehetetlenülés, meghiúsulás (kivéve vis 
maior esetét), ill. a Szállító által a teljesítés 
jogos ok nélküli megtagadása esetén a 
Szállító kötbérfelelősséggel tartozik. A 
meghiúsulási kötbér alapja a Szállítási 
szerződés teljes nettó értéke, mértéke 20 
%.  

 

11.5. Megrendelő a kötbért meghaladó, 
bizonyított kárigényét is érvényesítheti 
Szállító felé, és érvényesítheti a 
megrendeléstől eltérő teljesítésből eredő 
egyéb igényeit is. 

11.6. A 15. pont szerinti üzleti titok megsértése 
esetén a Szállító esetenként 3.000.000,-Ft 

f) the Supplier should be qualified as a  
„non-applicable” Supplier by the Buyer or 
by any affiliate company of the Buyer for 
a reason attributable to the Supplier. 

  

11. PENALTY 

11.1. The Supplier shall be obliged to pay penalty 
in the cases specified in these GTC.  

11.2. The Supplier shall be obliged to pay a 
penalty for delay (including delays for any 
quantity of goods) in meeting the deadline 
specified in the Contract for the Supply of 
goods. The penalty shall be based on – 
including the sub-periods as well as the 
final deadline – the total net contract price; 
the amount of the penalty for each day of 
the delay shall be 1%, but not more than 
20%, of the basis for the penalty. Payment 
of the late penalty shall not exempt the 
Supplier from performance. 

11.3. In the case of defective performance, the 
Supplier shall be obliged to pay a 10% 
defective performance penalty calculated 
on the basis of the total net value of the 
Contract for the Supply of goods as a 
penalty basis. The Buyer may effect its 
rights for remedies and any other legal title 
from the defective performance parallell 
with the defective performance penalty 
fee.   

11.4.  The Supplier shall be liable for penalty in 
the event of impossibility or failure (except 
in case of force majeure) or refusal to 
perform by the Supplier without just cause. 
The basis for the penalty for non-
performance shall be the total net value of 
the Contract for the Supply of goods, and 
its amount shall be 20% of it.  

11.5. The Buyer may also claim proven damages 
from the Supplier that exceed the penalty, 
as well as make other claims arising out of 
performance other than the order. 

11.6. In the event of breach of the business 
secret in accordance with Section 15, the 
Supplier shall be liable to pay the Buyer a 
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összegű kötbért köteles a Megrendelő 
részére megfizetni.  

11.7. A Paksi Atomerőmű Üzemi Területére 
vonatkozó szabályszegési kötbérek 
mértékét a 2.2. pontra figyelemmel 
Szállító a hivatkozott pontban található 
linken történő regisztrálását követően 
ismeri meg és fogadja el magára nézve 
kötelezőnek.  

 

11.8. Megrendelő a Szállítóval szemben fennálló 
kötbérigényét beszámítással úgy is 
érvényesítheti, hogy a kötbér összegét a 
Szállító által kiállított számla kifizetésekor 
a számla összegéből levonja.  

 

 

12. TULAJDONJOG ÉS KÁRVESZÉLY ÁTSZÁLLÁSA 

12.1. A szállított áru tulajdonjoga a vételár 
kifizetésével egyidejűleg száll át a 
Megrendelőre. A szállított áru átadásával a 
Megrendelő jogosulttá válik a szállított áru 
birtokba vételére, vagy annak használatára, 
vagy amennyiben azt a Megrendelő nem 
saját felhasználásra, így különösen, de nem 
kizárólagosan továbbértékesítésre, 
beépítésre szerezte be, annak 
továbbértékesítésére, beépítésére vagy 
egyéb módon történő felhasználására.  

12.2. Az áru tekintetében fennálló kárveszély az 
árunak a Megrendelő részére történő 
átadásával száll át a Megrendelőre 
függetlenül attól, hogy az átadásra a 
Megrendelő székhelyén/telephelyén vagy 
az általa megjelölt más helyen, vagy a 
Szállító telephelyén kerül sor. 

 12.3. A félreértések elkerülése érdekében Felek 
rögzítik, hogy fuvarozó igénybevétele 
esetén a kárveszély az árunak a fuvarozó 
által a Megrendelő részére történő 
átadásával száll át, kivéve, ha a fuvarozót a 
Megrendelő bízta meg.  

 

fine in the amount of HUF 3,000,000 in 
each case.  

11.7. After completing a registration at the 
website indicated in no. 2.2. above, the 
Supplier shall become aware of the 
amount of the penalty (i.e. stipulated 
damages in the event of defective 
performance/default/non-performance) in 
relation to the Operating Area of Paks 
Nuclear Power Plant and accepts these 
provisions as binding on him. 

 

11.8. The Buyer may also enforce its claim 
against the Supplier by a set-off i.e. 
deducting the amount of the penalty from 
the amount of the invoice when paying the 
invoice issued by the Supplier.  

 

12. TRANSFER OF OWNERSHIP AND OF RISK OF 
DAMAGE 

12.1. Ownership of the delivered goods shall be 
transferred to the Buyer at the date of the 
payment of purchase price by the Buyer. 
With the transfer of the delivered goods, the 
Buyer shall become entitled to take 
possession of the goods or, to use them or, 
if the Buyer has not acquired them for its 
own use, in particular, but not exclusively, 
for resale, installation and resale, or for 
other use.  

12.2. The risk of damage to the goods shall pass 
to the Buyer upon delivery of the goods to 
the Buyer, irrespective of whether the 
transfer takes place at the Buyer's 
seat/premises or at any other place 
designated by the Buyer, or at the Supplier's 
premises.  

12.3. In order to avoid any misunderstanding, the 
Parties shall state that in the case of the use 
of a transporter, unless the transporter is 
hired by the Buyer, the risk of damage shall 
be transferred with delivery of the goods by 
the transporter to the Buyer.  
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13. BIZTOSÍTÁS 

A Szállítónak a szállított áruban bekövetkezett 
károkért való felelőssége nem korlátozható, 
továbbá a Szállító felelőssége kiterjed a 
közvetlen és a következményi károkra is.  

Szállító a szerződés terjedelmébe tartozó 
szállítmány minden kockázatára kiterjedő 
szállítmánybiztosítási fedezetet köteles kötni, 
amely kiterjed egyebek mellett (elemi károk, 
lopás) a Megrendelőnek és/vagy más harmadik 
személynek okozott bármely kár megtérítésére. 

Szállító a Megrendelő kérésére köteles 
bemutatni a Szerződésben előírt biztosításról 
szóló fedezetigazolás másolatát. 
  
14. A FELEK KÖTELEZETTSÉGEI 

14.1. A Szállítónak a Szállítási szerződésből 
fakadó kötelezettségei különösen, de nem 
kizárólagosan a Szállítási szerződés szerint 
specifikált áru leszállítása, átadása, 
szükség esetén annak őrzése, előbbiekkel 
együtt az áru tulajdonjogának átruházása, 
továbbá a szállított áru tekintetében jog- és 
kellékszavatosság, valamint jótállás 
vállalása.  

14.2. Megrendelőnek a Szállítási szerződésből 
fakadó kötelezettsége a vételár megfizetése 
és a szállított áru szerződés szerinti 
átvétele.  

14.3. Felek a Szállítási szerződés teljesítése 
érdekében kötelesek kölcsönösen 
együttműködve úgy eljárni, ahogy az az 
adott helyzetben általában elvárható.  

Megrendelő jogosult a Szállító részére 
kötelezettségei teljesítése céljából 
írásbeli felszólítást küldeni, mely 
felszólítás az elévülést megszakítja. 

 

15. ÜZLETI TITOK 

15.1. Felek megállapodnak, hogy a jelen 
szerződéssel összefüggésben 
tudomásukra jutott, üzleti titoknak 
minősülő információkat és a szolgáltatás 

13. INSURANCE 

The Supplier's liability for damage to the 
delivered goods cannot be limited, and must 
cover direct and consequential damages as well.  

The Supplier is obliged to take out a shipment 
insurance cover covering all risks of the shipment 
within the scope of the contract, which covers, 
among other things (elemental damage, theft) 
compensation for any damage caused to the 
customer and/or other third parties. 

The Supplier shall, at the request of the Buyer, 
provide a copy of the certificate of insurance 
coverage required by the Contract. 

 

14. OBLIGATIONS OF THE PARTIES 

14.1. The Supplier's obligations under the 
Contract for the Supply of goods shall 
include, but not limited to, delivery, transfer, 
if necessary its safe-keeping, and the 
transfer of the title together with the above-
mentioned actions, furthermore undertaking 
warranty of title, commercial guarantee and 
warranty for the goods specified in the 
Contract for the Supply of goods.  

14.2. The Buyer's obligation under the Contract 
for the Supply of goods shall be to pay the 
purchase price and to take over the 
delivered goods in accordance with the 
Contract for the Supply of goods.  

14.3. In order to perform the Contract for the 
Supply of goods, the Parties shall be obliged 
to act in a mutually cooperative manner, as 
is usually expected in the given situation.  

The Buyer shall be entitled to send a 
written notice to the Supplier to fulfil its 
obligations, which interrupts the 
limitation period. 

15. BUSINESS SECRETS 

15.1. The Parties agree that the information 
considered to be business secret without 
time limitation: the contract and all annexes, 
the communication of the Contracting 
Parties, all the facts, information, data, or 
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teljesítése során készített 
dokumentációkat bizalmasan kezelik, 
kötelezettséget vállalnak, hogy az üzleti 
titkot harmadik személyek előtt nem fedik 
fel.  

 

15.2. A Felek rögzítik, hogy a magyarországi 
MVM cégcsoporthoz tartozó MVM 
Energetika Zártkörűen Működő 
Részvénytársaság (székhely: 1031 
Budapest, Szentendrei út 207-209.; 
cégjegyzékszám: 01-10-041828.; 
rövidített neve: MVM Zrt.) és 
egyszemélyes vagy többségi tulajdonú 
leányvállalatai az üzleti titok megszerzése 
szempontjából nem minősülnek harmadik 
személynek, azaz a Megrendelő jogosult 
az MVM Zrt. és leányvállalatai előtt 
felfedni a jelen szerződéssel kapcsolatos 
üzleti titkot, az MVM Zrt. és leányvállalatai 
pedig jogosultak az így megszerzett üzleti 
titkot – a Partner további külön 
hozzájárulása nélkül is – hasznosítani.  

15.3 Szállító kifejezetten hozzájárul 
ahhoz, hogy az MVM Zrt. – az MVM 
Csoport irányítása és az egységes üzleti 
koncepció megvalósítása érdekében 
továbbá a Megrendelő számláit szerződés 
alapján kezelő MVM Services Zrt.- 
(székhely: 1081 Budapest, II. János Pál 
pápa tér 20.; cégjegyzékszáma: 01-10-
048351; rövidített neve: MVM Services 
Zrt.), valamint a fenti társaságok e körben 
kijelölt munkavállalói a szerződésbe 
betekintsenek, az abban foglaltakat 
megismerjék. Az MVM Zrt.-t, és az MVM 
Services Zrt.-t a megismert és átadott 
adatok tekintetében a Megrendelővel 
azonos titoktartási kötelezettség terheli, 
amely kötelezettség megsértése esetén a 
Szállítóval szemben a Megrendelő köteles 
helytállni. 
 
15.4. A magyarországi MVM 
cégcsoporthoz tartozó MVM Energetika 
Zártkörűen Működő Részvénytársaság 
(székhely: 1031 Budapest, Szentendrei út 
207-209.; cégjegyzékszám: 01-10-
041828.; rövidített neve: MVM Zrt.) és 

other confidential material regarding 
performance of the Contract.  The Parties 
shall treat in relation to the present Contract 
and the relevant documentation shall be 
treated as confidential and must refrain from 
disclosure to unauthorized persons (third 
party).  

15.2. The Parties acknowledge that  the MVM 
Energetika Zártkörűen Működő 
Részvénytársaság (registered office: 1031 
Budapest, Szentendrei út 207-209; 
commercial register code: 01-10-041828; 
abbreviated as MVM Zrt.), member of the 
MVM Group and all the affiliates owned 
directly or as a majority shareholder shall 
not be treated as thir Party, therefore the 
Buyer is entitled to diclose confidential 
information to MVM and the said affiliates 
and these Group Members are entitled to 
use that confidential information without any 
further approval of the contracting party. 

 
 
 
 

15.3 The Supplier approves and shall 
provide its consent for MVM Zrt. in order to 
manage the MVM Group and implement an 
unified business concept, or MVM Services 
Zártkörűen Működő Részvénytársaság 
(registered office: 1081 Budapest, II. János 
Pál pápa tér 20.; commercial register code: 
01-10-048351; abbreviated as MVM 
Services Zrt.) in the case of handling the 
invoices of  the Supplier to have access to 
the present GTC and the contract, and to 
get to know their content. MVM Zrt. and 
MVM Services Zrt. is subject to secrecy 
obligations, concerning data acquired and 
handed over, that are identical to Buyer’s 
secrecy obligations, and Buyer shall be 
liable towards Supplier if these obligations 
are violated. 

 

15.4. The MVM Energetika Zártkörűen 
Működő Részvénytársaság (registered 
office: 1031 Budapest, Szentendrei út 207-
209; commercial register code: 01-10-
041828; abbreviated as MVM Zrt.), 
member of the MVM Group and all the 
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egyszemélyes vagy többségi tulajdonú 
leányvállalatai az üzleti titok megszerzése 
szempontjából nem minősülnek harmadik 
személynek, azaz a Megrendelő jogosult 
az MVM Zrt. és leányvállalatai előtt felfedni 
a jelen szerződéssel kapcsolatos üzleti 
titkot, az MVM Zrt.és leányvállalatai pedig 
jogosultak az így megszerzett üzleti titkot – 
a Szállító további külön hozzájárulása 
nélkül is – hasznosítani. 

15.5. Egyik Felet sem terheli a titoktartási 
kötelezettség, amennyiben az üzleti 
titokkal kapcsolatos közlés jogszabály 
kötelező rendelkezésén, illetve bíróság, 
választottbíróság vagy hatóság jogerős 
határozatán alapul, továbbá bármely Fél 
jogosult a Szállítási szerződés, valamint a 
Felek között létrejött minden egyéb 
megállapodás tartalmát bírósági, 
választottbírósági, hatósági eljárás során 
bizonyítékként felhasználni, amennyiben 
az adott eljárás tárgyát az ezekkel a 
megállapodásokkal kapcsolatos valamely 
kérdés képezi. 

15.6. Az üzleti titokhoz fűződő jog 
megsértése esetén a jogosult az üzleti titok 
védelméről szóló 2018. évi LIV. törvény 7. 
§ (1) bekezdésében meghatározott 
szankciókat érvényesítheti másik Féllel 
szemben, valamint a titoktartási 
kötelezettség megszegésével okozott 
vagyoni kárért teljes körű kártérítési 
kötelezettség, a nem vagyoni sérelmekért 
pedig teljes körű sérelemdíj fizetési 
kötelezettség terheli a titoktartási 
kötelezettségét megszegő Felet. 

 

16. KÖZZÉTÉTELI KÖTELEZETTSÉG 

16.1. A Szállítási szerződés megkötésével a 
Szállító, mint a Megrendelő szerződéses 
partnere hozzájárul ahhoz, hogy a 
Megrendelő közzétételi kötelezettségének 
teljesítése keretében közzétegye a 
Szállítási szerződésnek a köztulajdonban 
álló gazdasági társaságok takarékosabb 
működéséről szóló 2009. évi CXXII. törvény 
(a továbbiakban: a Kgt.) 2.§ (3) 

affiliates owned directly or as a majority 
shareholder shall not be treated as third 
party, therefore the Client is entitled to 
disclose confidential information to MVM 
and the said affiliates and these Group 
Members are entitled to use that 
confidential information without any further 
approval of the Supplier. 

 

15.5. Neither Party shall be bound by the 
confidentiality obligation if the 
communication of any business secrets is 
based on a mandatory provision of law, or 
a final decision of a court, arbitration or 
authority, and any party shall be entitled to 
use the content of this Contract and of any 
other agreement concluded between the 
parties as evidence in any judicial, arbitral 
or official proceedings if such proceedings 
concern any matter relating to such 
agreements. 

 

15.6. In the event of a breach of the trade 
secrets, the authorized Party can enforce 
specific sanctions against the other Party 
defined in Article 7 (1) of Act LIV of 2018 
on the protection of trade secrets and the 
Party that violates the confidentiality 
obligation shall be fully liable for the 
material damage it incurs, and for non-
pecuniary damage - full liability for 
payment of a grievance fee. 

 

 

16. DISCLOSURE OBLIGATION 

16.1. By concluding the Contract for the Supply 
of goods, the Supplier, as the Buyer's 
contractual partner, shall agree to the 
publication by the Buyer in connection with 
the fulfilment of the Buyer's disclosure 
obligation of the data of the Contract for the 
Supply of goods specified in Section 2( 3) of 
Act CXXII of 2009 on the more economical 
operation of public undertakings 
(hereinafter: Kgt.), if the value of the 
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bekezdésében meghatározott adatait, 
amennyiben a Szállítási szerződés értéke, 
vagy a Szállítóval egy költségvetési évben 
kötött azonos tárgyú szerződések együttes 
értéke eléri a Kgt. 2. § (3) bekezdésben 
hivatkozott értékhatárt. 

 

17. ÉRTESÍTÉSEK 

17.1. A Felek közti bármely, a Szállítási 
szerződéssel kapcsolatos értesítést 
írásban (ajánlott levél, fax, e-mail) kell 
megküldeni. 

Az értesítés a kézbesítés időpontjától 
vagy az értesítésben megjelölt időponttól 
lép hatályba (amelyik később következik 
be).  

Az értesítési címeket a Szállítási 
Szerződés tartalmazza. A Szállítási 
Szerződés külön kikötése hiányában az 
értesítési címnek kizárólag a Fél Szállítási 
Szerződésben megjelölt székhelyét, mint 
postacímet kell tekinteni. Ezen címre 
megküldött értesítést, az abban foglaltakat 
joghatályosnak kell tekinteni akkor is, ha a 
Fél a fenti címét megváltoztatja, illetve e 
címen nem tartózkodik és erről a másik 
Felet nem értesíti. 

Az írásos értesítést - ellenkező 
bizonyításig - az alábbi időpontokban kell 
teljesítettnek tekinteni: 

− tértivevényes postai küldemény 
esetén, illetőleg személyes kézbesítés 
esetén az átvétel időpontjában, 

− ajánlott postai küldemény esetén a 
feladási postabélyegzőtől számított 
ötödik munkanapon, 

− fax útján történő továbbítás esetén a 
visszaigazolt időpontban, 

− e-mailben történő továbbítás, és ennek 
a címzett általi visszaigazolása esetén 
a visszaigazolás napján. 
Visszaigazolás hiányában az e-
mailben történt értesítés nem 
tekinthető joghatályosnak.  
 

17.2. A Szállítási szerződésben megjelölt 
kézbesítési cím(ek)re postázott 
nyilatkozatok, felhívások kézbesítettnek 

contract or the aggregate value of contracts 
concluded with the contractual partner for 
the same financial year reaches the 
thresholds referred to in Article 2(3) of the 
Act. 

 
 
17. NOTIFICATIONS 

17.1. All notifications between the Parties relating 
to the Contract for the Supply of goods shall 
be sent in writing (registered letter, fax, e-
mail). 

The notification shall be effective from the 
date of the delivery or on the date indicated 
in the notification (which happens later).  

Notification addresses are included in the 
Contract for the Supply of goods. Unless 
otherwise expressly provided in this 
Agreement, the notification address shall be 
deemed to be the Party's registered office 
indicated in the Contract for the Supply of 
goods. Notifications sent to this address and 
the information contained therein shall be 
deemed to be valid even if the Party 
changes its address, or is unavailable at that 
address without having notified the other 
Party. 

Unless the contrary is proved, written 
notifications shall be deemed to have been 
performed if done at the following times: 

− in the case of recorded delivery mail or 
personal delivery - at the time of receipt, 

− in the case of registered mail, on the fifth 
working day following the date of the 
postage stamp, 

− in the case of transmission by fax - at the 
time it was confirmed, 

− in the case of sending by email and, if 
confirmed by the recipient, on the day of 
confirmation. In the absence of 
confirmation, notification sent by email 
shall not be considered valid.  

 

17.2. Statements and invitations posted to the 
delivery address(es) specified in the 
Contract for the Supply of goods shall be 
deemed to have been delivered even if the 
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tekintendők akkor is, ha a posta a „címzett 
ismeretlen” vagy „nem kereste” jelzéssel azt 
a feladónak visszajuttatja. Ezekben az 
esetekben a postai kézbesítés második 
megkísérlésének napját követő ötödik 
munkanapon a postai küldeményeket 
kézbesítettnek kell tekinteni. 

18. VIS MAIOR, HUMÁNJÁRVÁNY KLAUZULA, 
AKADÁLYKÖZLÉS 
 
18.1. Vis maiornak minősül minden olyan, a 
szerződés megkötésekor előre nem látható 
rendkívüli esemény, amely a Felek által el nem 
hárítható, nem vezethető vissza a Felek 
magatartására vagy mulasztására és a 
szerződés teljesítését lehetetlenné teszi, 
akadályozza vagy késlelteti. 

A Felek vis maiornak tekintik különösen, de nem 
kizárólagosan az alábbi körülményeket:  

a) természeti katasztrófákat;  
b) tűzvészt, robbanást, tömeges 

megbetegedést (járvány);  
c) háborút, háborús cselekményeket 

(függetlenül attól, hogy fennáll-e 
hadiállapot vagy sem);  

d) forradalmat, felkelést, zavargásokat, 
polgárháborút, vagy 
terrorcselekményeket;  

e) sztrájkot. 

Ezen vis maior esetek a jelen szerződés 
megkötésekor nem láthatók előre. 

18.2. Szállító a fenti körülmény bekövetkezése 
esetén a szerződésben rögzített Akadályközlési 
eljárás szerint tájékoztatja a Megrendelőt a vis 
maior eseményről és a teljesítés várható 
időpontjáról. A vis maior bekövetkezésére az 
Akadályközlésnél írt jogkövetkezmények 
irányadóak. 

A vis maior alapján a késedelem igazolt 
késedelemnek minősül 

18.3. Ha a vis maior a szerződés vagy 
megrendelés Szállító általi teljesítését 
terhesebbé tennék és/vagy megnehezítenék 
(ideértve a teljesítés költségeinek 
megemelkedését), a Felek személyes találkozón 
kötelesek részt venni a szerződés vagy 
megrendelés feltételeinek módosítása 
érdekében, ideértve az árazást és a teljesítési 
ütemezést. Ha a Felek nem tudnak a 

post office returns it to the sender with the 
indication ‘addressee unknown’ or ‘was not 
sought’. In these cases, on the fifth working 
day following the second attempt at postal 
delivery, postal items shall be deemed to 
have been delivered. 

 

18. FORCE MAJEURE, HUMAN EPIDEMIC CLAUSE 
COMMUNICATION OF OBSTACLES: 

18.1. Force majeure shall mean any 
extraordinary event unforeseeable at the time of 
the conclusion of the contract, which cannot be 
avoided by the parties, is not attributable to the 
conduct or omission of the parties and makes 
impossible, or delays, the performance of the 
contract.  
 

The Parties shall regard force majeure as 
including, but not limited to: 

a) natural disasters; 
b) fire, explosion, mass disease (epidemic); 
c) war, acts of war (whether or not a state of war 
exists); 
d) revolution, insurrection, riot, civil war or acts of 
terrorism; 
e) strike. 
 

These cases of force majeure cannot be foreseen 
at the time of the conclusion of this contract. 

18.2. In the event of the occurrence of the above 
circumstance, Supplier shall inform the Client of 
the force majeure event and the expected date of 
performance in accordance with the Obstacle 
Communication procedure stipulated in the 
contract. For the occurrence of force majeure, the 
legal consequences written in the Obstacle 
Communication shall govern. 

Based on force majeure, a delay is considered as 
a justified delay. 

18.3. If force majeure would make the 
performance of the contract or order by the 
Supplier more burdensome and/or difficult 
(including an increase in the costs of 
performance), the Parties are obliged to 
participate in a personal meeting - in order to 
modify the terms of the contract or order, 
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módosításokról megállapodni a Szállító 
egyeztetésre vonatkozó írásbeli kérelmétől 
számított 30 napon belül, a Szállító jogosult 
bármilyen felelősség nélkül az érintett szerződést 
vagy megrendelést felmondani vagy attól elállni. 

18.4. Ha a vis maior időtartama meghaladja a 4 
hónapot, a Megrendelő jogosult írásos 
értesítéssel rendes felmondással a Szerződést 
felmondani az addig nem teljesített részek 
vonatkozásában. 

18.5. A szerződés megszűnésének időpontjáig 
Felek kötelesek egymással a már elvégzett 
Munka kapcsán maradéktalanul elszámolni. 

18.6. Amennyiben a Felek között vita alakul ki 
arról, hogy egy adott helyzetben vis maior 
következett-e be, illetve, hogy adott Fél a 
szerződést vis maior miatt, vagy más okból nem 
tartotta be, a Felek elsősorban független 
szakértőhöz fordulnak a vita eldöntése 
érdekében. Amennyiben ez nem vezet 
eredményre, a Felek a jelen szerződésben 
kikötött bírói fórumhoz fordulhatnak.  

18.7. A vis maior megszűnését követően a 
késedelembe esett fél köteles haladéktalanul 
folytatni a teljesítést. 

18.8. Humánjárvány klauzula: 
 
Felek tisztában vannak azzal, hogy a COVID-19 
humánvírus de akár egyéb jövőbeni humánvírus 
gyors terjedésére figyelemmel előfordulhat, hogy 
a Szerződés teljesítésében részt vevő 
munkatársak, alvállalkozók megbetegednek, így 
kapacitáshiány léphet fel. Ezért a Szállító a 
tevékenység végzésének feltételeit úgy köteles 
megszervezni, hogy biztosítsa a Munka 
szakszerű, gazdaságos és a jelen Szerződés 
szerinti határidőre történő befejezését.  
Szállító kijelenti, hogy a fentiek ismeretében köti 
meg a Szerződést, és a fentiek ismeretében 
vállalja a Szerződésben meghatározott 
határidőket, illetve vállalja a Szerződésben foglalt 
kötelezettségeit, melynek alapján kijelenti, hogy 
a fentiek ismeretében is képes a Szerződésben 
foglaltakat a megadott határidőre és 
minőségben, a Szerződésben meghatározott 
feltételek szerint teljesíteni, így Szállító a COVID-
19 vagy egyéb humánjárvánnyal kapcsolatban 
nem hivatkozhat vis maior-ra. 
 
 
 
 
 

including pricing and the performance schedule. 
If the Parties are unable to agree on the 
amendments within 30 days of the Supplier's 
written request for consultation, the Supplier is 
entitled to terminate or withdraw from the relevant 
contract or order without any liability 

18.4. If the duration of the force majeure exceeds 
4 months, the Client is entitled to terminate the 
Contract with written notice by ordinary notice in 
relation to the parts that have not been fulfilled 
until then. 

18.5. Until the date of termination of the contract, 
the Parties are obliged to fully account for the 
Work that has already been performed. 

18.6. In the event of a dispute between the 
Parties as to whether force majeure has occurred 
in a particular situation or whether a specific Party 
has failed to comply with the contract due to force 
majeure or for some other reason, the Parties 
shall in the first instance consult an independent 
expert to resolve the dispute. If this is 
unsuccessful, the Parties shall proceed in 
accordance with the Contract. 

18.7. After the force majeure, the Party in default 
shall resume performance without delay. 

18.8. Human epidemic clause: 

Parties are aware that due to the rapid spread of 
the COVID-19 human virus or any other human 
virus in the future may happen that employees 
and subcontractors participating in the fulfillment 
of the Agreement fall ill, so a lack of capacity may 
occur. Therefore, the Supplier is obliged to 
organize the conditions for carrying out the 
activity in such a way as to ensure the completion 
of the Work professionally, economically and on 
time according to this Agreement. 

The Supplier declares that he is entering into the 
Contract in the knowledge of the above, and in 
knowledge of the above undertakes the 
deadlines specified in the Contract, as well as 
undertakes the obligations contained in the 
Contract, on the basis of which he declares that, 
even in the knowledge of the above, he is able to 
fulfill the contents of the Contract in the specified 
time and quality, in the Contract perform 
according to specified conditions, so the Supplier 
cannot invoke force majeure in connection with 
COVID-19 or other human epidemics. 



 

Szállítási ÁSZF_XPert_megrendelő_HUN-ENG                         
Hatályba helyezve: 2024.12.01. 
Verzió: XP_Száll.ÁSZF_2024_02 

20 
 

 18.9. Orosz-ukrán katonai konfliktus: 
 
Felek tisztában vannak azzal, hogy a Szerződés 
megkötésének időpontjában Oroszország és 
Ukrajna között Ukrajna területén zajló háború van 
folyamatban, amely jelentős hatással van a 
globális gazdasági folyamatokra is, 
fennakadásokat okozhat az ellátási láncokban, 
az áruk és szolgáltatások beszerzésének 
nehézségét, illetve költségének a növekedését 
idézheti elő. Szállító kijelenti, hogy a fentiek 
ismeretében köti meg a Szerződést, és a fentiek 
ismeretében vállalta a Szerződésben 
meghatározott határidőket, illetve vállalta a 
Szerződésben foglalt kötelezettségeit, melynek 
alapján kijelenti, hogy ezen körülmények 
ismeretében is képes a Szerződésben foglaltakat 
a megadott határidőre és minőségben, a 
Szerződésben meghatározott feltételek szerint 
teljesíteni. 
 
18.10. Akadályközlés: 
 
Szállító köteles a Megrendelőt 2 (kettő) 
munkanapon belül, írásban tájékoztatni a 
felmerült Szállítói teljesítési akadályról. 
Amennyiben meghatározható, Szállító megadja 
az akadály megszűnésének várható időpontját, 
javaslatot tesz az akadály kiküszöböléséhez 
szükséges észszerű intézkedésekre, megoldási 
javaslatokra, azok esetleges határidőmódosítási 
vonzatára, illetve szükség esetén megrendelői 
utasítást kér. Az akadályközlés kézhezvételét a 
Megrendelő 5 (öt) munkanapon belül 
visszaigazolja a Szállító részére, amely azonban 
nem jelenti az akadályközlés elfogadását. Felek 
a további lépések vonatkozásában 
megbeszéléseket kezdeményeznek az 
akadályközlés megítéléséről, valamint az 
akadályközlés elfogadása esetén a 
megszüntetésének módjáról. Az akadályközlés 
elfogadása esetén a Szállító mentesül a 
teljesítési akadály által okozott teljesítési 
késedelem következményei alól.  
 
 
Amennyiben Szállító a fenti akadályközlési 
határidőt elmulasztja vagy akadályközlését 
követően a tőle elvárható módon  
- nem működik közre az akadály mielőbbi 
megszüntetése érdekében, illetve  
- nem segíti elő a Szerződés 
teljesítésének ésszerű alternatív módozatainak 
felkutatását, 
úgy akadályközlését a Megrendelő elutasíthatja 
és érvényesítheti Szállítóval szemben a 
szerződésben és a vonatkozó jogszabályokban 
foglalt következményeket. 
 

18.9. Russian-Ukrainian military conflict: 

Parties are aware that at the time of the 
conclusion of the Agreement, there is a war going 
on between Russia and Ukraine in Ukraine, 
which has a significant impact on global 
economic processes, may cause disruptions in 
supply chains, the difficulty of procuring goods 
and services, and an increase in their cost. The 
Supplier declares that he is entering into the 
Contract in the knowledge of the above, and in 
the knowledge of the above, he has accepted the 
deadlines specified in the Contract, and has 
undertaken the obligations contained in the 
Contract, on the basis of which he declares that, 
even in the knowledge of these circumstances, 
he is able to perform the contents of the Contract 
within the specified time and quality, in the 
Contract perform according to specified 
conditions. 

18.10. Communication of obstacles: 

The Supplier is obliged to inform the Client in 
writing about the obstacle to the Supplier's 
performance that has arisen within 2 (two) 
working days. If it can be determined, the 
Supplier shall provide the expected date of the 
end of the obstacle, propose the reasonable 
measures necessary to eliminate the obstacle, 
proposed solutions, their potential implications for 
changing the deadline, and, if necessary, request 
instructions from the customer. The Client will 
confirm receipt of the notification of obstacles to 
the Supplier within 5 (five) working days, which, 
however, does not mean acceptance of the 
notification of obstacles. Parties will initiate 
discussions regarding further steps regarding the 
assessment of the communication of obstacles 
and, if the communication of obstacles is 
accepted, how to terminate it. In case of 
acceptance of the communication of obstacles, 
the Supplier shall be exempted from the 
consequences of the delay in performance 
caused by the obstacle to performance. 

In case of Supplier misses the above obstacle 
communication deadline or after communicating 
obstacles in the manner expected of him 

- does not cooperate in order to eliminate the 
obstacle as soon as possible or 

- does not facilitate the search for reasonable 
alternative methods of fulfilling the Contract, in 
this way, Buyer may reject his communication of 
obstacles and enforce against the Supplier the 
consequences contained in the contract and the 
relevant legislation. 
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19. JOGVITÁK RENDEZÉSE, ÉRVÉNYTELENSÉG 

19.1. A Felek megállapodnak, hogy a 
Szerződéssel összefüggésben kialakult vitájukat 
elsősorban békés úton, egyeztető tárgyalások 
útján kísérlik meg rendezni. Amennyiben ez, az 
egyeztető tárgyalások kezdetétől számított 30 
naptári napon belül nem vezet eredményre, úgy 
azt követően az alábbiak szerint járnak el. 

19.2. Bármely vita elbírálására, amely a jelen 
Szerződésből vagy azzal összefüggésben, 
így különösen annak megszegésével, 
megszűnésével, érvényességével vagy 
értelmezésével kapcsolatban keletkezik, a 
Felek az állami bírósági utat kizárják és 
alávetik magukat a Magyar Kereskedelmi és 
Iparkamara mellett működő Állandó 
Választottbíróság (Kereskedelmi 
Választottbíróság Budapest) kizárólagos és 
végleges döntésének azzal, hogy a 
Választottbíróság a saját (Gyorsított 
Eljárásra vonatkozó Alszabályzat 
rendelkezéseivel kiegészített) Eljárási 
Szabályzata szerint jár el, az eljáró 
választottbírók száma három és az eljárás 
során a magyar nyelvet kell alkalmazni. A 
Felek kizárják a választottbíráskodásról 
szóló 2017. évi LX. törvény IX. Fejezetében 
szabályozott eljárásújítás lehetőségét. A 
jogvita eldöntésére alkalmazandó anyagi 
jog a magyar jog, ide nem értve annak 
nemzetközi magánjogi szabályait. 

19.3. A Szállítási szerződést érintő bármely 
jogvita vagy eltérő értelmezés esetén a 
magyar jogszabályokat kell alkalmazni. A 
Szállítási szerződésben és az ÁSZF-ben 
nem szabályozott kérdésekben a vonatkozó 
jogszabályok, különösen a Polgári 
Törvénykönyvről szóló 2013. évi V. törvény 
rendelkezései az irányadóak. 

19.4. Amennyiben a jelen ÁSZF vagy a Szállítási 
szerződés bármely rendelkezése 
érvénytelen, ez az ÁSZF vagy a Szállítási 
szerződés egyéb rendelkezéseinek 
érvényességét nem érinti, azok az 
érvénytelen részt kivéve változatlan 
formában hatályban maradnak és 
érvényesek. Az érvénytelen részt úgy kell 
értelmezni, ahogyan azt a Felek eredeti 

 19. SETTLEMENT OF DISPUTES, INVALIDITY 

19.1. Parties agree that they shall endeavour to 
settle any disputes connected to the 
Contract primarily peacefully, through 
conciliation negotiations. If this endeavour 
remains unsuccessful within thirty days of 
the commencement of the conciliation 
negotiations, Parties shall proceed as the 
following. 

19.2. Parties submit disputes arising from or 
connected to this Contract – especially 
regarding its breaching, termination, effect 
or interpretation – to the exclusive 
jurisdiction of the Arbitral Forum attached to 
Hungarian Chamber of Commerce and 
Industry (competent of the ordinary courts 
are excluded). The Arbitral Forum shall 
proceed according to its Rules of 
Proceedings (completed with the Sub-Rules 
of Expedited Proceedings), the number of 
judges shall be three, and the prevailing 
language shall be Hungarian. Parties 
hereby exclude to cite the application for 
trial de novo provided by Article IX. of Act 
LX. of 2017 on Arbitration. The governing 
law shall be the Hunagrian law, excluding 
the use of provisions of private international 
law. 

 

 

19.3. The provisions of the Hungarian law shall 
be applicable to any dispute or different 
interpretation connected to the Contract for 
the Supply of goods. The Hungarian law and 
the provisions of the Act V of 2013 on the 
Civil Code shall be applicable to any issue 
not regulated in the Contract for the Supply 
of goods, and in GTC. 

19.4. Should any provision of this GTC or the 
Contract for the Supply of goods qualify as  
null and voidd, these provisions shall not 
affect the other provisions of the GTC or the 
Contract for the Supply of goods, such 
provisions shall remain effective. Instead of 
the null and void part the Parties shall apply 
the general legal terms, which satisfy the 
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akarata szerint szerződéskötéskor 
érthették, figyelemmel a törvényes 
korlátokra. 

20. AZ ÁSZF ALKALMAZÁSA 

A jelen ÁSZF a Szállító és a Megrendelő 
jogviszonyának elemét, a megállapodásuk részét 
képezi, amelyre tekintettel a közöttük létrejött 
jogviszonyra alkalmazandó.  

21. SZERZŐDÉS/MEGRENDELÉS 

Amennyiben a Szállító és a Megrendelő között 
külön Szállítási szerződés nem jön létre, hanem 
a Megrendelő az árut az erre alkalmazott 
megrendelő minta dokumentum megküldésével 
rendeli meg a Szállítótól, úgy a megrendelő és a 
jelen ÁSZF együttesen alkalmazandó. Ebben az 
esetben a jelen ÁSZF-ben a Szállítási szerződére 
vonatkozó rendelkezéseket a megrendelő minta 
dokumentumra értelemszerűen alkalmazni kell. 

 
22. Compliance-klauzula 

22.1. A Szállító kijelenti, hogy a Megrendelő 
egyedüli részvényese, az MVM Energetika 
Zártkörűen Működő Részvénytársaság 
(székhely: 1031 Budapest, Szentendrei út 207-
209.; cégjegyzékszám: 01-10-041828.; rövidített 
neve: MVM Zrt.) Etikai Kódexének tartalmát - 
https://mvm.hu/-
/media/MVMHu/Documents/ESG/Governance/U
zletiPartneriEtikaiKodex/Az_MVM_Csoport_Uzle
ti_Partneri_Etikai_Kodexe.ashx - a Szerződés 
megkötésekor megismerte. A Szállító 
kötelezettséget és felelősséget vállal egyúttal 
arra, hogy az Etikai Kódexben foglaltakat a 
Szerződés teljesítése során betartja, illetve 
munkavállalóival, esetleges megbízottaival és 
közreműködőivel is maradéktalanul betartatja. 

 

22.2. A Szállító kijelenti, hogy magára nézve 
kötelezően elismeri az MVM Csoport 
megfelelőségi alapelveinek érvényességét, így 
különösen: betartja a mindenkor érvényes 
jogszabályokat, tiszteli az emberi jogokat, 
felelősséget vállal a munkatársai egészségéért 
és munkahelyi biztonságáért, betartja a 
környezetvédelemre vonatkozó törvényeket és 
nemzetközi szabványokat, valamint az 

contractual aim of the Parties and in 
accordance with the relevant contract.   

 

20. APPLICATION OF THE GTC 

The present GTC constitute an element of the 
legal relationship between the Supplier and the 
Buyer and are part of their agreement, and thus 
shall be applicable to the legal relationship 
established between them.  

21. CONTRACT / ORDER 

If no separate Contract for the Supply of goods is 
concluded between the Supplier and the Buyer, 
but the Buyer orders the goods from the Supplier 
by sending the order sample document used for 
this purpose, the order document and the present 
GTC shall apply jointly. In this case, the 
provisions of the present GTC concerning the 
Contract for the Supply of goods shall implicitly 
apply to the order sample document.  

22. Compliance-clause 

22.1. The Supplier is aware with the 
contents of the Code of Ethics of the Buyer’s 
sole shareholder MVM Energetika 
Zártkörűen Működő Részvénytársaság 
(registered office: 1031 Budapest, 
Szentendrei út 207-209; commercial register 
code: 01-10-041828; abbreviated as MVM 
Zrt.) when concluding this contract. The 
document is published on the: - 
https://mvm.hu/-
/media/MVMHu/Documents/ESG/Governan
ce/UzletiPartneriEtikaiKodex/Az_MVM_Cso
port_Uzleti_Partneri_Etikai_Kodexe.ashx 

 
 
 
22.2. The Supplier declares that it obligatorily 
acknowledges the validity of the MVM Group's 
principles of compliance, so in particular: it 
complies with the laws in force at all times, it 
respects human rights, it assumes 
responsibility for the health and safety of its 
employees, it complies with environmental 
protection laws and international standards, 
as well as the provides its employees with 



 

Szállítási ÁSZF_XPert_megrendelő_HUN-ENG                         
Hatályba helyezve: 2024.12.01. 
Verzió: XP_Száll.ÁSZF_2024_02 

23 
 

előzőeknek megfelelő compliance oktatásban 
részesíti a munkavállalóit. 

22.3. Szállító fentieken túl kötelezettséget vállal 
az alábbiakra: 

 
− a Megrendelő által a részére kifizetett 

pénzösszeget nem használja fel 
törvénytelen célokra, különösen a 
korrupcióellenes, illetve a közélet 
tisztaságára vonatkozó jogszabályokat 
sértő célokra; 

− nem ad vagy ígér jogtalan előnyt, illetve 
nem tesz jogtalan előnnyel kapcsolatos 
ajánlatot közvetlenül vagy közvetetten 
bármely hivatalos személynek/szervnek 
vagy magánszemélynek, abból a célból, 
hogy e személy kötelezettségeit 
megszegje, 

− a Szerződés teljesítésébe csak abban az 
esetben von be harmadik személyt (pl. 
alvállalkozót, tanácsadót), ha e harmadik 
személyt, annak hírnevét és integritását 
dokumentáltan megvizsgálta és e 
vizsgálat alapján a harmadik személy 
integritásával és jó üzleti hírnevével 
kapcsolatban nem merül fel aggály; 

− a Szerződés teljesítésébe nem von be 
olyan harmadik személyt (pl. 
alvállalkozót, tanácsadót), aki nem tartja 
be a korrupcióellenes, illetve a közélet 
tisztaságára vonatkozó jogszabályokat, 
továbbá a korrupcióellenes jogszabályok 
be nem tartása esetén azonnal 
tájékoztatja erről a Megrendelőt; és 

− indokolt mértékben együttműködik a 
Megrendelővel a Szerződéssel 
összefüggő bármely korrupciós 
visszaélés esetén a korrupciós 
cselekmény feltárása érdekében, és 
haladéktalanul tájékoztatja a 
Megrendelőt abban az esetben, ha a 
Szerződéssel összefüggésben korrupció 
gyanúja merülne fel. 

 

22.4. Összeférhetetlenség. A Szállító megtesz 
minden szükséges intézkedést az 
összeférhetetlenséggel kapcsolatos bármely 
kockázat kiküszöbölésére, ami a Szerződés 
objektív és elfogulatlan végrehajtását 
veszélyeztetheti. Összeférhetetlenség különösen 
gazdasági vagy személyes érdekből merülhet fel. 

Szállító kötelezettséget vállal továbbá, hogy – a 
Megrendelő előzetes írásbeli engedélye nélkül - 
a megállapodás időbeli hatálya alatt illetve a 

compliance training corresponding to the 
previous ones. 
 
22.3. In addition to the above, the Supplier 
undertakes the following: 
 
− does not use the amount of money paid 

to him by the Buyer for illegal purposes, 
in particular for purposes that violate anti-
corruption laws or public moral; 

− does not give or promise an unfair 
advantage or make an offer related to an 
undue advantage directly or indirectly to 
any official organization or individual, 
with the aim of violating the obligations of 
this person, 

− does not hire any third party (e.g. 
subcontractor, consultant) during 
completion of any Contract unless the 
Supplier properly monitores and certifies 
this third party, its reputation and integrity 
in advance with no concerns arise 
regarding the integrity and good 
business reputation of the third party; 

− does not hire a third party (e.g. 
subcontractor, consultant) during 
completion of any Contract who 
breaches anti-corruption laws or public 
moral, and in the event of non-
compliance with anti-corruption laws, 
Supplier should inform the Buyer 
immediately; and 

− cooperates with the Buyer in a 
reasonable way in the event of any 
corruption abuse related to the Contract 
in order to uncover the act of corruption, 
and informs the Buyer immediately in the 
event that corruption is suspected in 
connection with the Contract. 

 

 

 

22.4. Conflicts of interests. The Supplier shall 
take all necessary measures to eliminate any risk 
related to the conflict of interest, which may 
endanger the objective and impartial execution of 
the Contract. A conflict of interest may arise 
especially from economic or personal interest. 

     Supplier also must refrain - without the prior 
written permission of the Buyer – that during 
the term of any Contract or the performance of 
his obligations arising from the agreement, - 
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megállapodásból eredő kötelezettségei 
teljesítése során semmilyen formában nem 
foglalkoztatja a Megrendelőnél, vagy az MVM 
Csoport bármely tagvállalatánál 
munkaviszonyban álló munkavállalót 
munkaviszonyának fennállása alatt, továbbá nem 
alkalmaz olyan alvállalkozót illetve nem 
támaszkodik olyan kapacitásait rendelkezésre 
bocsátó szervezetre, aki az MVM Csoport 
bármely tagvállalata munkavállalójának és/vagy 
közeli hozzátartozójának bármiféle érdekeltségi 
körébe tartozik. Szállító kijelenti, hogy tulajdonosi 
körében nincs olyan személy, aki az MVM 
Csoport bármely tagvállalata munkavállalójának 
és/vagy közeli hozzátartozójának bármiféle 
érdekeltségi körébe tartozik. Amennyiben ebben 
változás áll be, azt vállalja haladéktalanul 
Megrendelőnek írásban bejelenteni.  

22.5. Felek rögzítik és Szállító tudomásul veszi, 
hogy amennyiben fenti 22.1-22.4. pontokban 
foglaltak bármelyikét megszegi, úgy Megrendelő 
azonnali hatállyal jogosult a Szerződést 
felmondani. 

23. Szankciós klauzula 

23.1 Szállító nyilatkozik, hogy működése 
megfelel a vonatkozó jogszabályoknak, továbbá 
kijelenti, hogy egyetért az MVM Csoport Etikai 
Kódexében foglalt elvekkel és értékekkel, és az 
üzleti kapcsolat során az MVM Csoport Etikai 
Kódexében1 foglaltak teljeskörű betartásával jár 
el. 

23.2 Szállító kijelenti, hogy sem a Szállító, sem - 
a tudomása szerint - annak közvetlen vagy 
közvetett tulajdonosa, ellenőrzött leányvállalata 
vagy vezető tisztségviselője, alkalmazottja, 
ügynöke: 

- nem áll EU, USA, UK vagy ENSZ 
Szankció hatálya alatt, 

except the prior written approval of the Buyer 
– to employ or hire any employee of the Buyer 
al or any affiliate company of the MVM Group, 
in any legal form parallel with the employee 
status, or to hire any subcontractor  and to 
cooperate with any organization, which 
belongs to any employee and/or close relative 
of an employee as an economic interest, 
regarding to any affiliate company of MVM 
Group. The Supplier company has no owners, 
or shareholders who can be interested party 
on behalf of an employee and/or close relative 
of an employee regarding any affiliate of MVM 
Group. In case any of change in this 
subjectthe Supplier is should report the Buyer 
with no delay in writing. 

 

22.5. Supplier acknowledges that if the above 
22.1-22.4. violates any provisions of clauses, 
then the Customer is entitled to terminate the 
Contract with immediate effect. 

23. Sanction’s clause 

23.1 Supplier declares that that the operation of 
the Supplier complies with the relevant 
legislation, the Supplier agrees with the principles 
and values contained in the MVM Group's Code 
of Ethics3, and acts in full compliance with the 
provisions of the MVM Group's Code of Ethics 
during the business relationship, 

 

23.2 Supplier declares that neither the Supplier 
nor - to the best of the Supplier's knowledge - its 
direct or indirect owner, controlled affiliate or 
managing director, employee or agent 

- is not affected by EU, USA, UK or UN Sanctions, 

 
1 Az MVM Csoport Etikai Kódexe az alábbi hivatkozáson érhető el:  
https://mvm.hu/-
/media/MVMHu/Documents/ESG/Governance/UzletiPartneriEtikaiKodex/Az_MVM_Csoport_Uzleti_Partneri_Etika
i_Kodexe.ashx 
3 The MVM Group Code of Ethics is available at the following link:  
https://mvm.hu/-
/media/MVMHu/Documents/ESG/Governance/UzletiPartneriEtikaiKodex/Az_MVM_Csoport_Uzleti_Partneri_Etika
i_Kodexe.ashx 



 

Szállítási ÁSZF_XPert_megrendelő_HUN-ENG                         
Hatályba helyezve: 2024.12.01. 
Verzió: XP_Száll.ÁSZF_2024_02 

25 
 

- nem minősül Szankcióval Érintett 
Személynek2 valamint  
- nem olyan országban vagy területen – 
ideértve különösen, de nem 
kizárólagosan Észak-Koreát, Iránt, 
Kubát, Krímet, Szudánt, Szíriát - honos, 
letelepedett, vagy regisztrált, amely 
(illetve amelynek kormányzata) olyan 
Szankció alá esik, amely széleskörűen 
tiltja az ilyen országokkal, területekkel, 
kormányzatokkal történő üzletkötést 
illetve a Szállító nem sért szankciós 
rendelkezést. 

 
23.3 A Szállító fenti kijelentéseit az általa a 
teljesítésbe bevont Közreműködő nevében is 
megteszi. A Szállító kijelenti, hogy nem von be a 
teljesítésbe olyan Közreműködőt, aki 
Szankcióval Érintett Személy. Ennek érdekében 
a Szállító vállalja, hogy az 500.000.000,- Ft 
ügyleti értéket meghaladó közreműködés esetén 
a jelen nyilatkozat mintájára saját 
Közreműködőjét írásban nyilatkoztatja. 
 
23.4 A Szállító vállalja, hogy haladéktalanul 
írásban értesíti a Megrendelőt, amennyiben 
tudomására jut, hogy valamely esemény miatt a 
fenti nyilatkozatokban foglaltak bármely 
tekintetben, vagy bármely mértékben nem 
helytállóak vagy valósak.  
 
23.5 A Szállító tudomásul veszi és elfogadja, 
hogy a fenti rendelkezések bármelyikének 
megsértése esetén a Megrendelő jogosult a 
Szállítóval kötött szerződést azonnali hatállyal 
felmondani, a Szállító pedig köteles a 
Megrendelőt teljes körűen kártalanítani és 
mentesíteni valamennyi ezzel ok-okozati 
összefüggésben álló hátrányos 
jogkövetkezmény alól, köteles továbbá az ebből 

- does not qualify as a Sanctioned Person4, 

- is not resident, established or registered in a 
country or territory which (or whose government) 
- including in particular, but not limited to North 
Korea, Iran, Cuba, Crimea, Sudan, Syria - is 
affected by such a Sanction that broadly prohibits 
the business activity with these countries, 
territories, governments further 

- the Supplier does not violate any sanctions 
provisions. 

 

23.3 The Supplier also makes the above 
statements on behalf of the Contributor involved 
in the performance. The Supplier declares that it 
will not involve in the performance a Contributor 
who is a Person Affected by a Sanction. To this 
end, the Supplier undertakes that in the case of a 
contribution exceeding a transaction value of 
HUF 500.000.000 it will oblige its own Contributor 
to make a written declaration, similar to the 
present declaration. 

23.4 The Supplier undertakes to immediately 
notify the Contracting authority in writing if it 
becomes aware that, due to an event, the 
statements contained in the above declarations 
are incorrect or not true in any respect or to any 
extent. 

23.5 The Supplier acknowledges and accepts 
that in case of the violation of any of the above 
provisions, MVM XPert Zrt. is entitled to terminate 
the contract with the Supplier with immediate 
effect, and the Supplier is obliged to fully 
indemnify MVM XPert Zrt. from all adverse legal 
consequences, and is also obliged to 
compensate MVM XPert Zrt for all damages 

 
2 Szankcióval Érintett Személy: az a természetes, vagy jogi személy, illetve jogi személyiséggel nem rendelkező 
szervezet, akivel, vagy amellyel szemben alkalmazandók az Egyesült Nemzetek Szervezete, az Amerikai Egyesült 
Államok szövetségi kormánya, az Európai Unió és/vagy az Egyesült Királyság törvényeiben és/vagy rendeleteiben 
meghatározott szankciók, ideértve különösen, de nem kizárólagosan az ágazati szankciókat (külön-külön, és/vagy 
együttesen Szankciók). 

 
4 Sanctioned Person: natural or legal person or an entity lacking legal personality to which or against which 
sanctions specified in the laws of the United Nations, the United States of America, the European Union and/or the 
United Kingdom, including in particular, but not exclusively, sectoral sanctions (separately and/or collectively 
Sanctions). 
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eredően a Megrendelőt ért valamennyi kárt 
(ideértve a közvetlen és következményi károkat 
beleértve az elmaradt hasznot is) megtéríteni. A 
Megrendelő jogosult a szerződés azonnali 
hatályú felmondására, a Szállító pedig köteles a 
Megrendelő érdekkörében felmerülő és az 
előbbiekben részletezett tartalmú kártalanításra 
vagy kártérítésre azokban esetekben is, ha a 
szerződés hatálybalépését követően 
alkalmaznak Szankciókat a fenti természetes 
vagy jogi személyekkel szemben. 

24. ADATKEZELÉS:  

24.1. A Felek rögzítik, hogy a Szerződés 
megkötése és teljesítése érdekében 
egymással természetes személyek adatait 
közlik. 

24.2.  Felek vállalják, hogy a kapcsolattartóként/ 
közreműködőként megjelölt természetes 
személyek a személyes adataik 
kezeléséről szóló részletes adatkezelési 
tájékoztatójuk web elérhetőségét az 
egyedi szerződésen/megrendelésen 
rögzítik vagy az adatkezelési 
tájékoztatójukat mellékletként csatolják.  

Felek a fentiekről kötelesek a 
Szerződésben feltüntetett természetes 
személy 
kapcsolattartóikat/közreműködőiket 
tájékoztatni, és igazolható módon 
meggyőződni arról, hogy ezen érintett 
természetes személyek a fenti 
dokumentumokat elolvasták. Felek 
kijelentik, hogy a jelen pontban foglalt 
kötelezettségük megszegéséből eredő 
következményért őket felelősség terheli. 

25. A SZERZŐDÉS HATÁLYBALÉPÉSE  

25.1. A Szerződés a Felek cégszerű aláírásával 
válik érvényessé és a Ptk.-nak a 
jognyilatkozat hatályosulására vonatkozó 
szabályai szerint válik hatályossá továbbá 
az utoljára létrejött egyedi szállítási 
szerződés tárgyának maradéktalan 
teljesítéséig marad hatályban. 

           Amennyiben a Szerződés elektronikus 
aláírás (minősített elektronikus aláírás és 
időbélyegző) alkalmazásával kerül 

(direct and consequential damages, including lost 
profits) arising as a result. MVM XPert Zrt. is 
entitled to terminate the contract with immediate 
effect, and the Supplier is obliged to indemnify or 
compensate MVM XPert Zrt. in cases detailed 
above, even when Sanctions are applied against 
the above natural or legal persons after the 
contract has entered into force. 

 

 

24. DATA MANAGEMENT 

24.1. Parties stipulate that in order to conclude 
and perform the Contract they disclose to 
each other personal data of natural persons.  

24.2. The Parties mutually agree, that the web 
adress of their detailed Privacy and Data 
Management Policy regarding the personal 
data of the cooperating and contact 
personnel should be incuded in the Contract 
or Order, or the Privacy Policy should be an 
Annex thereof.  

The Parties shall inform the relevant 
cooperating and contact personnel and 
verify that the relevant personnel had been 
informed properly.  

The Parties are aware about their 
responsibility for all consequences 
regarding the breach of the above 
obligation. 

 

 

25. ENTRY INTO FORCE OF THE CONTRACT  

25.1. This Contract for the Supply of goods shall 
become valid upon signature by the Parties 
and becomes effective according to the 
rules of the Civil Code,, further shall remain 
in full force and effect until fulfilment of the 
subject matter of the lastly concluded 
Specific Contract for the Supply of goods. 

        If the Agreement is signed using an 
electronic signature (qualified electronic 
signature and time stamp), the date of its 
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aláírásra, úgy az aláírásának napja a 
minősített elektronikus aláíráshoz 
kapcsolódó időbélyegző szerinti nap. 
Amennyiben a Szerződés nem azonos 
napon került aláírásra a képviseletre 
jogosultak által, az aláírás napja a 
Szerződést később aláíró személy 
elektronikus aláírásához kapcsolódó 
időbélyegző szerinti nap. 

25.2. Felek kijelentik, hogy a jelen ÁSZF és a 
Szállítási szerződés a Felek között létrejött 
megállapodást teljeskörűen szabályozza, a Felek 
közötti megállapodás valamennyi feltételét 
tartalmazza és hatálytalanná tesz bármilyen, e 
tárgyban korábban folytatott előzetes szóbeli 
egyeztetést vagy korábban született írásbeli 
megállapodást, illetve nyilatkozatot, kivéve, ha az 
a Szállítási szerződésben kifejezetten fel van 
sorolva. 

25.3. Felek kifejezetten rögzítik, hogy a Ptk. 
6:63 §. (5) bekezdésében foglaltaktól el 
kívánnak térni, az abban foglaltak a jelen 
jogviszony vonatkozásában nem 
alkalmazandók. Ennek alapján a Szállítási 
szerződésnek nem képezik tartalmát azon 
szokások, amelyek alkalmazásában a Felek az 
esetleges korábbi üzleti kapcsolatukban 
megegyeztek, illetve azon gyakorlat, amelyet 
egymás között kialakítottak. A Felek rögzítik 
továbbá, hogy a Szállítási szerződésnek nem 
képezi tartalmát az adott üzletágban a 
hasonló szerződés alanyai által széles körben 
ismert és rendszeresen alkalmazott szokás. 

25.4. Jelen ÁSZF elválaszthatatlan 1. sz. 
mellékletét képezi az Elektronikus Közúti 
Áruforgalom Ellenőrző Rendszer (EKÁER) 
szabályai. 

 

 

26. EGYÉB RENDELKEZÉSEK 

Jelen ÁSZF-ben foglalt, az általános polgári jogi 
szerződési feltételektől eltérő rendelkezéseket 
Felek egyedileg megtárgyalták, azokat Szállító 
maradéktalanul megismerte, és a szerződés 
aláírásával együtt elfogadja. 

Budapest, 2024.12.01. 

signature is the date according to the time 
stamp associated with the qualified 
electronic signature. If the Agreement was 
not signed on the same day by those 
entitled to representation, the date of 
signature is the date according to the time 
stamp associated with the electronic 
signature of the person signing the 
Agreement later. 

25.2. The Parties declare that this GTC and the 
Contract for the Supply of goods shall 
govern the entire agreement between the 
Parties, contain all the terms and conditions 
of the agreement between the Parties and 
invalidate any prior verbal consultation or 
prior written agreement or statement made 
in this subject matter, unless it is expressly 
listed in the Contract for the Supply of 
goods. 

25.3. The Parties expressly state that they 
intend to deviate from the provisions of 
Section 6:63 (5) of the Civil Code, which 
shall not apply to the present legal 
relationship. Accordingly, this Contract 
for the Supply of goods shall not include 
the customary practices which the 
Parties agreed to apply in any previous 
business relationship, or the practices 
that had been established between them. 
The Parties further state that this 
Contract for the Supply of goods does 
not include any customary practices of 
the industry which are widely known and 
regularly used by the subjects of similar 
contracts. 

25.4. The rules of the Electronic Road Traffic 
Control System (EKÁER) form an 
inseparable Annex 1 to these GTC. 

26. OTHERS 

The provisions of these GTC, which differ from 
the general civil law contract terms, have been 
individually negotiated between the Parties, have 
been fully acknowledged by the Supplier and are 
accepted by the Parties together with the 
signature of the contract. 

Budapest, 01.12.2024 
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1. sz. melléklet 
 

Elektronikus Közúti Áruforgalom Ellenőrző 
Rendszer (EKÁER) 

Szállító a mindenkor hatályos EKAER 
jogszabályok szerint jár el. 

 
 
 

  

 

Annex No.1 
 

Electronic Road Traffic Control System 
(EKÁER) 

The Supplier acts in accordance with the 
EKAER laws in force at all times. 

 
 
 

 

 


